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1. IlepeyeHb KOMIIETEHUMIA, C YKa3aHUEM ITANOB UX (pOPpMUPOBAHMS B Mpollecce OCBOCHUS
o0pa3oBaTeIbHON NPOrPaMMBbI

[Inanupyemsle pe3yabTaThl Bupl o1ieHOUHBIX CpeacTB/
dopmupyemsble 00y4eHus IO TUCLUILIMHE,
KOMIIETCHIINU XapaKTePU3YIOLINE HTAIbI
(opMHpOBaHUs KOMITIETCHINH

IHI/Iq)p pa3acia B JaHHOM JOKYMCEHTC

K-1: 3HaTh: YCTHEI OTIpoc, Tpe3eHTaIlnH
Criocoben - IPUHITATIBI X TIPHEMBI

OCYIIECTBIISITh MPEICTABICHUS TPOTPaMMBI

OpTaHU3aILHnI0 JIMHTBUCTUYECKOTO

JESATSILHOCTH, JTOTIOJTHATEIFHOTO 00pa30BaHUs

HaHpaBJ’ICHHOﬁ Ha

- mpaBuJia Habopa U 0TOOpa Ha
o0y4eHue B MporpamMmme

oOydeHue B mporpaMme

JOTIOJTHUTEIIEHOTO
JMHTBUCTUYECKOTO
JIMHTBUCTHYIECKOTO
JIOTIOJTHUTEBHOTO 00pa30BaHuUs
o0pa3oBaHHA

- IPUHLIMIIBI CO3/IaHUS YCIOBUH
AJId pa3BUTUA 06yqa}oumxc;{, Hux
MOTHBallMU K aKTUBHOMY
OCBOCHHIO PECYPCOB U
Pa3BUBAIOLIUX BO3MOKHOCTEMN
00pa3oBaTenbHOM cpebl,
OCBOCHHIO BHIOpaHHOH
o0pa3oBaTenbHON TPOTpaMMbI

- OCHOBHBIE MTPaBUJIA U
TEXHUYECKUE MPUEMBI CO3IaHUS
MH(POPMALMOHHO-PEKITAMHBIX
MaTepHaIoB O BOBMOXKHOCTSIX U
coJlepyKaHuM MPOrPaMMBI
JIOTIOJTHATENBHOT O
JIMHTBUCTUYECKOT0 00pa30BaHUs
Ha OyMa)KHBIX M 3JIEKTPOHHBIX
HOCHTEJISIX

YMerTh: TecThl

- KOHCYJIbTHPOBATh
00y4aroNUXCs U UX POAUTENCH
0 BOTIPOCaM
npodecCHoHaATbHOM OpUEHTAIINH
U CaMOOTIPE/ICIICHUS

- HabupaTh U KOMILJIEKTOBAaThb
TPyMITBl 00YYarOIIUXCS C yYETOM
CHEIU(PUKN peaTn3yeMBbIX
MPOrpaMM JIOTIOTHUTEIHHOTO
JIMHTBUCTHUYECKOTO
00pa3oBaHMs, HHAUBHIYAIBHBIX
1 BO3PACTHBIX XapaKTEPUCTHK
o0yJaronuxcs

- BBISIBJISATH HCTOYHUKH,




dopmupyemslie
KOMIIETEHIIUN

[Tmannpyemsbie pe3yabTaThl
00ydeHus 10 AUCIUTUINHE,
XapaKTePU3YIOIINUE ITAIBI
(hopMUPOBaHUS KOMITETEHITHHA

Buibl OIIEHOYHBIX CPEACTB/

mudp pasznena B JAHHOM JTOKyMEHTE

MIPUYUHBI, BUJIBI M CITOCOOBI
paspernieHus] KOHQIMKTOB

Baaners:

- TEeXHUKaMH ¥ IPUEMaMHU
BOBJICUEHHS B YICOHYIO
NeATeIbHOCTh, MOTHBAIIHH K
OCBOCHHIO N30paHHOM
00pa3oBaTeIbHOM MPOTPaMMBbI
00yYaromuxcst pa3muIHoro
BO3pacTa

- METOJIaMH, IPUEMaMH H
criocobaMu (hOpMUPOBAHUS
0JIaroNpHUsITHOTO
IICUXOJIOI'MYCCKOIr'o KjimMara u
o0ecrieyeHus YCIIOBHH s
COTPYJHUYECTBA O0YYArOIIHXCS

IIK-2. Cnocoben
pEaTU30BHIBATD
ACATENbHOCTb,
HAIpaBJICHHYIO Ha
o0y4eHue B IporpamMme
JOTIOJHUTEIIBHOTO
JIMHTBUCTHYECKOTO
o0Opa3oBaHus

3HATh:

- COBpPEMEHHBIE
00pa3oBaTebHbIC METOIUKH,
TEXHOJIOTUH M IPHEMBI
00y4YeHHUs1 THOCTPAHHOMY SI3BIKY
B chepe JOMOTHUTEIEHOTO
JIMHTBHCTHYECKOTO 00pa30BaHUs

- TUITBI YHHBEPCAIbHBIX
y4eOHBIX TeHCTBHI B chepe
JIOTIOJTHUTEIEHOTO
JIUHTBUCTUYECKOTO 00pa30BaHUs

- tpeboBanus PI'OC
JIOTIOJTHUTEIBHOTO 00pa30BaHuUs
K JINYHOCTHBIM,
MeTanpeIMeTHBIM U
HpEIMETHBIM pe3yJbTaTaM
00yueHus

YMerTh:

- peaT30BBIBATh METO/IUKH,
TEXHOJIOTHH U TIPHEMBI
00y4JeHus: HHOCTPaHHBIM
A3bIKAM, COOTBETCTBYIOIINE
OCHOBHBIM 3a7jadyam
00pa3oBaTeIbHBIX IPOTPaMM U
TpeOOoBaHMAM 00pa30BaTENBHBIX
CTaH/IapTOB JIONIOJHUTEIHHOTO
JIMHTBUCTUYECKOTO 00pa30BaHUs

CPC, pedepar, KOIIOKBHYM
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dopmupyemslie
KOMIIETEHIIUN

[Tmannpyemsbie pe3yabTaThl
00ydeHus 10 AUCIUTUINHE,
XapaKTePU3YIOIINUE ITAIBI
(hopMUPOBaHUS KOMITETEHITHHA

Buibl OIIEHOYHBIX CPEACTB/

mudp pasznena B JAHHOM JTOKyMEHTE

- IJTAHUPOBATh PUMEHEHHE B
y4eOHBIX MEeJaroruuecKux
CUTYyalUsIX COBPEMEHHBIX
METOJUK, TEXHOJIOTHH U
MpUEMOB O0y4eHUs
WHOCTPAHHOMY SI3bIKY

- IOJIB30BATHCSA ANEKTPOHHBIMU
pecypcamu, HeOOXOAUMBIMHA IS
OpraHU3alNH PA3TUIHBIX BUIOB
JIESATEIILHOCTHA 00yUJarOITIXCS

- aHAIM3UPOBATH U 0000MIATH
MepeIoBOM MeJarornueckuil u
METOJIUYECKHI OIBIT B 00YUYCHUU
MHOCTPaHHBIM SI3bIKaM B cepe
JIOTIOJTHUTEIBHOTO 00pa30BaHuUs

- TICHXOJIOTO-TIeIar OTHYECKUMHU
OCHOBaMH M METOJIMKaMHU
IMPUMCHCHUSA TEXHUYCCKUX
CpencTB 00y4eHus,
ANIEKTPOHHBIX 00pa30BaTEIHHBIX
¥ HH(POPMAIMOHHBIX PECYpPCOB

- HaBBIKAMU aJanTalyuu
S3BIKOBOT'O MaTepuaa Jis
LEJIEBOM ayJUTOpUU

- HaBBIKaMU IIPOEKTHOMN U
WHHOBALIMOHHOM NI€ATENHHOCTH B
chepe TOTOIHUTEIILHOTO
JIMHTBUCTUYECKOTO 00pa30BaHUs

- IPOEKTHPOBATh
WHMBHyaJIbHbIC
o0Opa3zoBaTebHbIC MapUIPYTHI
o0yyaromuxcs 1mo npocroe
poautenen

- pemaTh 3a/1a4d BOCITUTaHUSA U
JyXOBHO-HPaBCTBEHHOT'O
pasBUTHS O0YYaIOLINXCS B
y4eOHO! U BHE yaeOHOU
JIeSITeIbHOCTH

Baanersb:

- TPaJIUIIMIOHHBIMH,
COBPEMEHHBIMU U
albTepHATUBHBIMU METOJUKAMH,
TEXHOJIOTHSIMU U IIPUEMAMU
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dopmupyemslie
KOMIIETEHIIUN

[Tmannpyemsbie pe3yabTaThl
00ydeHus 10 AUCIUTUINHE,
XapaKTePU3YIOIINUE ITAIBI
(hopMUPOBaHUS KOMITETEHITHHA

Buibl OIIEHOYHBIX CPEACTB/

mudp pasznena B JAHHOM JTOKyMEHTE

00yUYCHUST HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
B paMKax y4eOHbIX IPOrpamMm
JMCIUIUTAH 110 HHOCTPAHHOMY
SI3BIKY B 00Pa30BaTEIBHBIX
YUPEKACHUSX JTOTOIHUTEIBHOTO
oOpa3oBaHus

- HaBBIKAMU TBOPYECKOM
MOAU(PHUKAIINA METOJIOB,
MPHUEMOB U TEXHOJOTUM
00y4YeHUsT THOCTPAHHOMY SI3BIKY
B COOTBETCTBHH C KOHKPETHBIMU
00pa3oBaTeIbHBIMU 3a7ja4aMu

- TEXHUKOM 1 METONKOM
aHaJIN3a U OLEHUBAHUS
pe3ynbTaToB 00yUEHUS
WHOCTPAHHBIM sI3bIKaM B cepe
JIOTIOJTHUTEIBHOTO 00Pa30BaHuUs

IIK-5. Crocoben
aJICKBAaTHO TIPUMEHSTh
cIIelMalIbHBIE
TEXHOJIOTMH U METOIBI
JUTSL TIPOBEJICHUS
KOPPEKIIMOHHO-
pa3BuBaroleii paboTh
¢ o0yJarommMMucs

3HATh:

- 3aKOHBI Pa3BUTHS JINYHOCTH,
IICUXOJIOTHYCCKUE 3aKOHBI
MEepUOU3aIMU U KPU3UCOB
Ppa3BUTHS;

- CIICIMAbHBIC TEXHOIOTHH
METO/TbI, TO3BOJISFOIIHE
MPOBOJIUTH KOPPEKIIMOHHO-
Pa3BUBAIOIIYIO PaboTY;

- METO/IbI BBISIBIICHUS
MOBEJICHYECKUX U JIMYHOCTHBIX
Mpo0IIeM 00yJaroIIuXxcs,
CBSI3aHHBIX C 0COOCHHOCTSMH UX
Pa3BUTHS;

- HHCTPYMEHTApUH U METO/IbI
JIIMarHOCTHUKHU U OIIEHKH
IIOKa3aTeJlell ypOBHS U
JIUHAMUKHU Pa3BUTHS
oOyJaronuxcs.

Ymeer:

- COCTaBJIATb (COBMGCTHO C
MCUXOJIOTOM U APYTHUMHU
CHCLII/IaJ'II/ICTaMI/I) IICUXOJIOTO-
e aarorudeCckoe
COIIPOBOXJIACHUC OCHOBHBIX
O6pa3OBaT€J'H>HBIX nporpamMm;

Tect, pedepar
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dopmupyemslie
KOMIIETEHIIUN

[Tmannpyemsbie pe3yabTaThl
00ydeHus 10 AUCIUTUINHE,
XapaKTePU3YIOIINUE ITAIBI
(hopMUPOBaHUS KOMITETEHITHHA

Buibl OIIEHOYHBIX CPEACTB/

mudp pasznena B JAHHOM JTOKyMEHTE

- BBISIBIISITH [TOBEJICHYECKHE U
JMYHOCTHBIE IPOOIICMBI
oOyJaronmxcs, CBI3aHHbIE C
0CcOOEHHOCTSIMU MX Pa3BUTHS;

- pa3pabaThIBaTh U
peanr30BbIBATH IPOrPAMMBI
WHIWBUAYaIbHOTO Pa3BUTHS
oOyuJatomerocs;

- B3aMMO/EHCTBOBATH C APYTUMHU
CHELNAINCTAMHU B PAMKax
MICUXO0JIOT 0-MEHNKO-
Mearoru4eckoro KOHCHINyMa.

Baaneet:

- TICHXOJIOTO-TIeIarOTHYECKUMHU
TEXHOJOIUsIMU OJIs1 pa6OTBI C
Ppa3InYHbIMA KOHTUHICHTaAMHU
obydatomuxcs (0JapeHHBIE,
ySI3BHMBIC, CHPOTHI H TIP. );

- UHCTPYMEHTapueM U METOIaMH
JUAarHOCTHKH U OLICHKH
[IOKa3aTeJlel ypOBHS Pa3BUTHS
00yJaronmxcs;

- METO/IaMU KOPPEKITUOHHO-
pa3BHBaronIei paboThI C

00y4aroMUMHUCs.
IIK-6. Cnocoben 3naer: Tecr, pedepar
CO3/1aBaTh

- UHJIMKATOPbI
TICHXOJIOTHYECKU

MICHXOJIOTHYECKOT0 KoM(opTa
0e3omacHyo 1 p

00y4aromerocs 1 KpUTepHn
KOMQOPTHYIO yHaarot PHTCEPHH

TICHUXOJIOTHYECKH Oe30TacHON
o0pa3oBaTenbHyI0

Cpenpl;
cpeny PeIbL;

- 3TaIbl IPOEKTUPOBAHUS
00pa3oBaTeNIbHOM CpeIbl;

- METO/IMKY Y4eOHOH 1
BOCIIUTATENBHON PabOTHI;

- TEXHOJIOTHUHU Yy4€Ta BO3PACTHBIX
0coOeHHOCTEN 00yJaroLINXCs;

- OCHOBHBIC MTPU3HAKU
OTKJIOHEHHSI B PA3BUTHH
oOyJaronuxcs.




dopmupyemslie
KOMIIETEHIIUN

[Tmannpyemsbie pe3yabTaThl
00ydeHus 10 AUCIUTUINHE,
XapaKTePU3YIOIINUE ITAIBI
(hopMUPOBaHUS KOMITETEHITHHA

Buibl OIIEHOYHBIX CPEACTB/

mudp pasznena B JAHHOM JTOKyMEHTE

Ymeer:

- YCTaHABIMBATh KOHTAKTHI C
00yYaroIuMHCs Pa3HOTO
BO3pPACTa U UX POJUTEISIMU
(3aKOHHBIMH TIPEIICTABUTEISIMHE),
JPYTHMH TISIATOTUICCKUMU U
WHBIMU PaOOTHUKAMU;

- OCYILICCTBJIATH (BMCCTC (¢
HCI/IXOJIOFOM) MOHUTOPHUHT
JIMYHOCTHBIX XapaKTCPUCTHUK.

Baaneert:

- TEXHOJIOTHSMH TUATHOCTHKH
NPUYUH KOH(IUKTHBIX
CUTyauu#, uX NpOQHIAKTUKH U
paspelieHus;

- IICUXOJIOTHYCCKHUMHU U
JNarHoOCTUYCCKNMHU
KOMIICTCHIUAMMU,

- METO/IaMU MPOEKTUPOBAHUS
Oe3omacHOro 00pa30BATEIHLHOTO
HPOCTPAHCTBA.

Pa3znen 2. TexHosioruyeckasi Kapra JUCHMILIMHBI
TEXHOJOI'MYECKAS KAPTA JIUCHUIIJIMHBI

Kypc 4, cemectp 7, KoaimdectBo 3ET - 2, OTueTHOCTS - 3a4eT

Haszpanue moay.ei = S o
AUCHMILIAHBI COTJIACHO = = = 5
PITLA KonTpoas DopmMa KOHTPOJIS E E '§' =
g: ) =7
= - - S
A 3 4
)
Mogayas 1
Mogyns 1 Texkymmii AXTHUBHOCTb, ITIOCEIIAEMOCTb, 5 10 7
IIpenonaBanue KOHTPOJIb CPC - KOHCTIEKT UCTOYHHUKOB
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB JI0 PyOexubIit Tect 15 25
cepeaunbl XIX Beka KOHTPOJIb
Mopyas 2
Monyns 2 Texymuit AKTHBHOCTb, ITOCEIIAeMOCTb, ) 10 15
IIpenonaBanue KOHTPOJIb CPC - KOHCTIEKT UCTOYHHUKOB
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B




koHue XIX — navane XX PyGexubrit Tect 15 25
BEKOB KOHTPOJIb
Bcero 3a cemecTp 40 70
MpoMeXKyTOUHbII KOHTPOb (3K3ameH/3a4erT) 20 30
CemecTpoBbIi PEUTMHI NO ANCLMUNIUHE 40 70
Kypc 4, cemectp 8, koammuecTBo 3ET — 4, 0oT4eTHOCTD - IK3aMeH

Mopayas 3
Monysb 3 Texymmit AKTUBHOCTb, TIOCEIAEMOCTh, 3 5 31
[IpenonaBanme KOHTPOJIb CPC - KOHCTIEKT HCTOYHHUKOB
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B Py6exHblit Tect 3 5
nepBoil nojgoBuHe XX KOHTPOJIb
BEKa

MopayJas 4
Monyns 4 Texymmuit AKTUBHOCTb, TIOCEI[AEMOCTH, 3 5 37
HoBrule TeHaeHIIMN B KOHTPOJIb CPC - KOHCIIEKT UICTOYHHKOB
00y4YEeHHUH HHOCTPAHHBIM PyGesxxHbIi Tecr 3 5
A3bIKaM 3a PyOeXOM IOCIIe | KOHTPOJIb
BTOPOH MUPOBOI BOIHBI

Mogayasb 5
Monyis 5 Texymuit AKTHBHOCTB, ITOCEIIAEMOCTb, 2 5
KoMMmyHHKaTHBHBIH KOHTPOJIb CPC - KOHCIIEKT HCTOYHHUKOB
MOJIX0J] B 00y4YEeHUHU PyOexubiii BEOKBECT 6 10 39
MHOCTPaHHBIM SI3bIKaM KOHTPOJIb

MoayJb 6
Monyinsb 6 Texymuuit AKTHBHOCTb, [TOCEUIAeMOCTb, 2 5 40
CoBpeMeHHbIe KOHTPOJIb CPC - KOHCTIEKT HCTOYHHKOB
JIMHTBOJTUIAKTHIECKHUE PyGexHsbrii pedepat 6 10
YUCHHS KOHTPOJIb
Bcero 3a cemectp 40 70
[IpomeKyTOUYHBII KOHTPOJIb (IK3aMeH/3a4eT) 20 30
CeMecTpOBBIi PEUTUHT 1O AUCLUILIAHE 40 70

2. TunoBbie KOHTPOJIbHBIE 32/IaHNS UJIH HHbIE MATEPUAJIbl, HE00X0AUMbIE 15
AUCHHUIIMHE,
XapakTepu3ylmux IJranbl (GOpMHPOBAHMS KOMIIECTEHUMI B Ipouecce
OCBOCHHSI 00pa30BaTeIbHOM NPOrPaMMbIl

OICHKH

3.1 JemoncTpannonnbie BONPOCH! TeCTa

The Greeks’ approach to studying languages was

1) philosophical
2) practical
3) communicative

IUIAHUPYEMbIX

pe3yJbTaToOB

3amanue Nel

BriGepure ouH U3 4 BApUaHTOB OTBETA:

0o0y4YeHUs1 1O




4) balanced

3aganme Ne2

The Romans’ approach to studying languages was

BLIGG}’)HTG OJUH U3 4 BApHWAaHTOB OTBETA:

1) philosophical
2) practical

3) communicative
4) balanced

3aganmne Ne3
Latin was the world's most widely studied language 500 years ago because

BLI()G}’)HTG OJWH U3 4 BApPHWAaHTOB OTBETA:

1) it was the most widely spoken language in Europe in the Middle Ages

2) it was the dominant language of education, commerce, religion and government
3) studying Latin helped people to improve their thinking skills

4) Latin was the most ancient language at that time

3ananue Ned
Lingua franca is
BbI6C])I/ITC OJUH U3 4 BApUAHTOB OTBETA:
1) a language that French people spoke in the Middle Ages
2) a language that is spoken by the majority of people in the world

a language that is used for communication between different groups of people, each speaking a
different language

an internationally used language of communication that is not spoken natevily by any of the
groups of people

3aganue Ne5
When studying Latin in Europe in the Middle Ages, students
Bb[GCpHTC OJUH HU3 4 BAPHUAHTOB OTBCTA:
1) read and discussed classical texts such as those of Virgil, Ovid, and Cicero
2) developed their speaking through the analysis of the grammar and rhetoric of classical Latin

translated classical texts such as those of Virgil, Ovid, and Cicero into their native language and
created their own texts in Latin following the model

memorized grammar rules, studied declensions and conjugations, translated classical texts, and
practiced writing sample sentences

3amanmne Ne6

Jan Amos Komensky (Comenius) was one of the first

BriGepure oiuH U3 4 BApUaHTOB OTBETA:

to justify the need for teaching Latin as a lingua franca

10



to argue for the necessity to teach modern foreign languages the way Latin was taught at that

2) time
3) to argue for the in-depth and systematic analysis of the foreign language being taught
4)

to argue for the necessity to teach students to use foreign languages rather than to analyze them

3aganmne Ne7
This principle is usually associated with the name of Comenius
BLI()@}’)HTG OIUH U3 4 BApPHWAHTOB OTBETA:
) the principle of visualization
) the principle of learner-centered teaching
3) the principle of durability
) the principle of accessibility

3aganue Ne8
All of the following are techniques of foreign language teaching promoted by Comenius EXCEPT

BI:I()CpH'I'e OJUH U3 4 BAPUAaHTOB OTBECTA:

1) using imitation instead of rules

2) having students repeat after the teacher
3) using a limited vocabulary initially

4) using L1 for explicit grammar analysis

3aganue Ne9
All of the following are didactic principles formulated by Wolfgang Ratke EXCEPT
BbI6C])I/ITC OJHUH U3 4 BApUAHTOB OTBETA:
) education should take place in accordance with the course of nature without disturbing it
) repetition should be avoided whenever possible
3) students must memorize only what they understand
) education should go from the concrete to the abstract

3ananue Nel(
The model for foreign language study from the seventeenth to the nineteenth centuries was

Bb[6CpHTC OJIvH U3 4 BAPHUAHTOB OTBCTA:

1) the way the ancient Greeks studied languages

2) the way the Romans studied Greek

3) the way modern European vernaculars were taught
4) the way classical Latin was taught

3ananue Nell
In the eighteenth and nineteen centuries, modern foreign languages were taught

BblGCpHTC OJIUH U3 4 BAPHUAHTOB OTBCTA:

1) using the same basic procedures that were used for teaching Latin
2) with the help of Greek and Roman philosophers

3) through the use of the principles formulated by Wolfgang Ratke
4) through the use of the techniques described by Comenius

11



3ananue Nel2
In the eighteenth and nineteenth centuries, textbooks of modern foreign languages consist of

Bbl6CpH'l'C onuH u3 4 BapUaHTOB OTBETA:

1) grammar rules and bilingual lists of vocabulary

2) grammar rules and sentences for translation

3) grammar rules, bilingual lists of vocabulary, and classical texts for reading, translation and
discussion

4) grammar rules, bilingual lists of vocabulary, and sentences for translation

3amanmne Nel3

This method was normally used to teach modern foreign languages until the mid-19th century

BLI()G}’)HTG OJWH U3 4 BApPHWAaHTOB OTBETA:

1) the Grammar-Translation Method
2) the Translation Method

3) the Latin Method

4) the Latin-Grammar Method

3ananue Nel4
The goals of foreign language study in the method used to teach L2 until the mid-19th century were
Bbl6CpMTC OJUH U3 4 BApHUAHTOB OTBCTA:
1) to learn a language in order to speak it
to learn a language in order to read its literature and to benefit from the intellectual development

2 . . .
) associated with foreign language study
3) to learn a language in order to become translators
4) to learn a language in order to communicate with people from other countries

3aganue Nel5
The method used to teach modern foreign languages until the mid-19th century viewed language learning

Bl:lGepH'l'e OJUH U3 4 BApUAaHTOB OTBETA:

1) as consisting of memorizing rules and facts in order to manipulate its morphology and syntax
2) inductive in its nature
3) as a life-long process
2) asa natural process that goes through the successive stages of gradual development of language
skills
3ananue Nel6

In the method used until the mid-19th century, vocabulary was taught through

BblGCpHTC OJIUH U3 4 BAPHUAHTOB OTBCTA:

1) the use of realia, pictures, or mime

2) the oral repetition of the words after the teacher

3) making associations and dictionary study

4) bilingual word lists, dictionary study,and memorization

12



3amanme Nel7
The basic unit of teaching and language practice in the method used until the mid-19th century was

BLT6€}’JVIT€ OJWH U3 4 BApHWAaHTOB OTBETA:

1) a word

2) a word combination
3) a sentence

4) a text

3aganme Nel8
These areas of language were emphasized in the method used until the mid-19th century

BLT6€}’JVIT€ OJHUH U3 4 BApPHWAHTOB OTBETA:

1) vocabulary and pronunciation

2) grammar and sentence structure

3) vocabulary and grammar

4) vocabulary, pronunciation, and grammar

3ananue Nel9
These language skills were emphasized in the method used until the mid-19th century

BriGepure onuH u3 4 BApUaHTOB OTBETA:

1) reading and writing

2) speaking and listening
3) reading and speaking
4) writing and translating

3ananue Ne2(
All of the following are techniques of the method used until the mid-19th century EXCEPT

BbI()CpMTC OJIUH U3 4 BAPHUAHTOB OTBCTA:

1) translation of a literary passage
2) reading comprehension questions
3) deductive application of rule

4) repetition drill

3amanme Ne21l

He referred to child language learning as a model for language teaching and emphasized the importance of
meaning in learning

BbI()CpMTC OJIUH U3 4 BAPHUAHTOB OTBCTA:

1) Claude Marcel

2) Thomas Prendergast
3) Francois Gouin

4) Paul Passy

3aganue Ne22

He proposed the first “structural “syllabus and stated that learners should be taught the most basic structural
patterns occurring in the language

BblGepHTC OJIUH U3 4 BAPHUAHTOB OTBCTA:

1) Claude Marcel
13



2) Thomas Prendergast
3) Paul Passy
4) Henry Sweet

3aganme Ne23
He developed the Series Method

BLT6€}’JHT€ OJWH U3 4 BApPHWAaHTOB OTBETA:

1) Claude Marcel

2) Thomas Prendergast
3) Francois Gouin

4) Maximilian Berlitz

3aganmne Ne24

He led the International Phonetic Association and advocated phonetic training in order to establish good
pronunciation habits

Bm6epHTe OJUH U3 4 BApHWAHTOB OTBETA:

1) Henry Sweet

2) Wilhelm Vietor
3) Paul Passy

4) Lambert Sauveur

3aganme Ne25

He argued that sound methodological principles should be based on a scientific analysis of language and a study
of psychology

Bm6epHTe OJUH U3 4 BApPHWAHTOB OTBETA:

1) Paul Passy

2) Henry Sweet

3) Wilhelm Vietor
4) Lambert Sauveur

3amanme Ne26

He strongly criticized the Grammar-Translation Method and argued that speech patterns rather than grammar
were the fundamental elements of language

BI,I‘Gepu're OJUH U3 4 BApUAaHTOB OTBETA:

1) Henry Sweet

2) Paul Passy

3) Wilhelm Vietor
4) Lambert Sauveur

3ananue Ne27
The Grammar-Translation Method was rejected in the mid-nineteenth century because
BblGepHTe OJIUH U3 4 BAPHUAHTOB OTBCTA:
1) people stopped reading and translating books from Latin and Greek

language teaching specialists realized the Grammar-Translation method was boring and not
effective in teaching learners to read texts

14



language teaching specialists recognized the need for speaking proficiency and got interested in
how children learn languages

4) people had already read and translated all the works from ancient Latin and Greek

3amanme Ne28
The Series Method
Bbl6CpH'l'C OJIUH U3 4 B'dpMLIH’I'OB OTBECTA.

taught learners without translation and without grammatical rules and explanations a sequence of

1) connected sentences that were easy to perceive

2) was based on using texts which learners had to read and understand without translation
3) used a series of simple sentences that learners tried to use to make simple dialogs

4) used a sequence of simple texts that learners had to read and translate

3ananue Ne29
The reformers in the late nineteenth century believed all of the following EXCEPT

Bbl6CpMTC OJIUH u3 4 BApHUAHTOB OTBCTA:

1) the spoken language is primary and that this should be reflected in an oral-based methodology
2) the findings of phonetics should be applied to teaching and teacher training
3) grammar should be taught deductively
2) 'ghe rules of grammar should be taught only after the learners have practiced the grammar points
in context
3ananue Ne30

New methods that appeared at the turn of the 20" century are called natural because

Bbl6CpMTC OJIUH U3 4 BApHUAHTOB OTBCTA:

1) they were based on the principles of first language learning
2) they were not used to teach dead languages

3) they were used by teachers who were mostly native speakers
4) they were used to teach modern foreign languages

3ananue Ne31
He is usually associated with the development of the Direct Method

Bb[6CpHTC OJIUH U3 4 BAPHUAHTOB OTBCTA:

1) Francois Gouin

2) Lambert Sauveur
3) F. Franke

4) Maximilian Berlitz

3amanme Ne32
Teachers who use the Direct Method want their students

BriGepure ouH U3 4 BApUaHTOB OTBETA:

1) to be able to read and translate texts

2) to be able to read and comprehend texts

3) to communicate in the target language

4) to communicate in the target language via the written medium of communication
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3amanme Ne33
The area of language that is emphasized in the Direct Method is

BLT6€}’JVIT€ OJWH U3 4 BApHWAaHTOB OTBETA:

1) vocabulary
2) grammar
3) reading

4) writing

3aganmne Ne34
All of the following are true about the Direct Method EXCEPT

BLT6€}’JVIT€ OJHUH U3 4 BApPHWAHTOB OTBETA:

1) classroom instruction was conducted exclusively in the target language
2) only everyday vocabulary and sentences were taught

3) self-correction was used whenever possible

4) grammar was taught deductively

3ananue Ne35
All of the following are techniques of the Direct Method EXCEPT

BriGepure onuH u3 4 BApUaHTOB OTBETA:

1) cognates

2) reading aloud

3) question and answer exercise
4) dictation

3amanme Ne36
In Russia the Direct Method was called

BbI()CpMTC OJIUH U3 4 BAPHUAHTOB OTBCTA:

1) the Direct Method

2) the Method of the Governess
3) the Berlitz Method

4) the Foreign Method

3ananue Ne37
All of the following are rules of teaching in Berlitz schools EXCEPT

BbI()CpMTC OJIUH U3 4 BAPHUAHTOB OTBCTA:

1) never translate: demonstrate

2) never speak too slowly: speak normally

3) never speak too much: make students speak much
4) never correct mistakes: let students speak

3amanme Ne38
The Direct Method was criticized because
Bri6epure oauH u3 4 BapuaHTOB OTBETA:

it required teachers who were native speakers or who had native like fluency in L2; and it was
dependent of the teacher’s skill
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2) it did not develop learners' ability to use language as a means of communication
3) it did not teach contemporary language
4) it did not teach the culture of the target language

3.2 Bonpocsl a5 npoBepku yposHs o0yyennoctu SHATH
Bomnpocs! s npoepku ypoBast 00ydennoctd 3SHATD:

Paznen 1.IlpenogapaHue HHOCTPaHHBIX SI3BIKOB 10 cepenunbl XX Beka

1. Approach, method and technique

2. Methodological categories: aim, content, principles and means of teaching
3. Teaching Latin in Europe in the Middle Ages

4. Teaching modern foreign languages in Europe in the 18th and 19th centuries
5. Main features of the Grammar-Translation Method

6. Wolfgang Ratke and his contribution to language teaching

7. Jan Amos Komensky (Comenius) and his contribution to language teaching

Paznen 2.TIpenogaBanue HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B KOHIIE XIX — Havane XX BekoB

8. Teaching modern foreign languages in the mid-nineteenth century

9. The reform movement in the mid-nineteenth century

10. F. Gouin’s contribution to the reform of the teaching of modern languages in the mid-nineteenth century
11. Main principles of teaching foreign languages in Berlitz schools

12. Main features of the Direct Method

Paznen 3.IIpenogaBanue HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B I1EpBOii mojoBrHe XX Beka
13. Main characteristics of the Oral Approach or Situational Language Teaching
14. Harold Palmer’s contribution to language teaching

15. A.S. Hornby’s contribution to language teaching

16. The Reading Approach to teaching foreign languages

17. Mixed methods of teaching foreign languages

Paznen 4. HoBele TenaeHnyy B 00ydeHUN HHOCTPAHHBIM SI3BIKAM 33 PyOEKOM ITOCIIe BTOPO MHPOBO BOWHEI
18. The Audio-Lingual Method

19. The Silent Way

20. The insights the Silent Way gave to the language-teaching profession

21. Caleb Gattegno’s and his contribution to the field of teaching

22. The Counseling Learning model of education

23. The Community Language Learning Method

24. The advantages and disadvantages of Community Language Learning

25. Main features of Suggestopedia

26. The insights Suggestopedia gave to the language-teaching profession

27. Main principles of the Comprehension Approach

28. Main features of the Natural Approach

29. Main features of TPR, its limitations

30. Notional-Functional Syllabus as a precursor of Communicative Language Teaching

Paznen 5. KoMMyHHUKAaTUBHBIH OJX0 B 00YUYCHUH HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM
31. Main features of Communicative Language Teaching, its goals

32. Communicative competence, its components

33. E. I. Passov and his contribution to foreign language teaching

Pa3,[[eJI G.COBpeMCHHHe JIMHIBOAUAAKTUYCCKHUE YUCHUA

34. Language (linguistic) picture of the world

35. Linguistic personality, its structure

36. Secondary linguistic personality, its structure

37. The notion of intercultural competence, its components

38. The relation between communicative competence and intercultural competence. The relation between intercultural
competence and secondary linguistic personality

39. Main features of TBL

40. Content-Based Instruction, types of CBI programs

41. The Lexical Approach

42. The theory of Multiple Intelligences, its application to foreign language teaching
43. Main features of Cooperative Learning

44, CALL, the history of CALL
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45, The use of the Internet to teach English
46. Project-Based Learning

47. Critical thinking skills and teaching EFL
48. Learning Strategy Training

3.3 [IpuMepHBIii epeyeHs 3a0aHui /sl HpoBepKH ypoBHsi o0ydyennoctd YMETD u
BJIAJJETD:

1.Pick a grammatical point or two contained in a reading passage from a literary work. Provide the explicit grammar rule
that relates to each one and give some examples. Taking into account the techniques of the Grammar-Translation Method,
design exercises that require students to apply the rule to some different examples.

2.Choose a particular situation (such as at the bank, at the railroad station, or at the doctor’s office) or a particular topic
(such as articles of clothing, holidays, or the weather) and write a short passage or a dialogue on the theme you have
chosen. Following the principles of the Direct Method, think about how you will convey the meaning to students without
using their native language.

3.Practice writing and giving a dictation following the principles of the Direct Method.

4.Read the following dialogue. What subsentence pattern is it trying to teach?

Sam Lou’s going to go to college next fall.

Betty Where’s he going?

Sam He’s going to Stanford.

Betty What is he going to study?

Sam Biology. He’s going to be a doctor.

Prepare a series of drills (backward build-up, repetition, chain, single-slot substitution, multiple-slot substitution,
transformation, and question-and-answer) designed to give beginning level EFL students some practice with this structure.

5.Choose a grammatical structure, e.g. demonstrative adjectives or possessive adjectives. Plan a lesson to teach the
structures where:

-You will remain as silent and interfere as little as possible.

-The meaning will be clear to the students.

-They will receive a good deal of practice without repetition.

6.Make a list of ten grammatical points about the target language that you would want to display on posters to encourage
beginning students’ peripheral learning.

7.Plan part of a TPR lesson in which the present continuous tense, or another structure in the target language, is
introduced.

8.1f you wanted to introduce your friend Paula to Roger, you might say:

Roger, this is (my friend) Paula.

I would like you to meat Paula.

Let me present Paula to you.

Roger, meet Paula.

Allow me to introduce Paula.

In other words, there are a variety of forms for this one function. Which would you teach to a beginning class, an
intermediate class, an advanced class? Why?

List linguistic forms you can use for the function of inviting. Which would you teach to a beginning class, an intermediate
class, an advanced class? Why?

9.Imagine that you are working with your students on the function of requesting information. The authentic material you
have selected is a railroad timetable. Design a communicative game or problem-solving task in which the timetable is used
to give your students practice in requesting information.

10.Plan a role play to work on the function of requesting information.

3.4 3aganusi 1JIs1 CAMOCTOSITEIbHOI PadoThI

Paznen 1.IlpemonaBanre HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB 110 cepenuHbl XX Beka

Temal.l Mutepnperanus coaepxanus NOHATHH "MeTon", "moaxon" u "mpueM" B OTEUECTBEHHOH U 3apyOeKHOM
JIMHTBOJIMIAKTHKE

Read the following article about such methodological categories as approach, method and technique. Describe each
category.

Anthony E. Approach, method and technique // English Language Teaching. — 1963. — Vol. 17. — 63-67.

18



Read the following passage. How have the concepts of approach, method and technique changed?

Brown D. Teaching by Principles: An Interactive Approach to Language Pedagogy. — Englewood Cliffs: Prentice Hall
Regents, 2007. — P. 14 — 17.

Tema 1.2 I'paMMaTHKO-TIEPEBOAHBIE METOIBI

Read Chapter 2 in Larsen-Freeman D. Techniques and Principles in Language Teaching. — Oxford: OUP, 2000. — P. 11 —
21. Answer the following questions in writing and get ready to discuss them in class.

1.What are the goals of teachers who use the Grammar —Translation Method?

2.What is the role of the teacher? What is the role of the students?

3.What are some characteristics of the teaching/learning process?

4.What is the nature of student-teacher interaction? What is the nature of student-student interaction?

5.How is the language viewed? How is culture viewed?

6.What areas of language are emphasized? What language skills are emphasized? Why?

7.What is the role of the students’ native language?

8.How is evaluation accomplished?

9.How does the teacher respond to student errors?

10.What are some of the most common techniques of the Grammar-Translation Method?

Tema 1.3 [enarornveckue B3risiael Patke

Do research into the life and contribution of Wolfgang Ratke (1571 - 1635) to language teaching. Prepare a brief report.
Tema 1.3 INenarorudeckue B3risiapl KoMeHckoro

Do research into the life and contribution of Jan Amos Komensky (Comenius) (1592 - 1670) to language teaching. Prepare
a brief report.

Paznen 2. TlpenoiaBaHrie MHOCTPAHHBIX 3bIKOB B KOHIIE XX — Hauane XX BekoB

Tema 2.2 Ipsmoit MeTox

Read Chapter 3 in Larsen-Freeman D. Techniques and Principles in Language Teaching. — Oxford: OUP, 2000. — P. 23 —
32. Answer the following questions in writing and get ready to discuss them in class.

1.What are the goals of teachers who use the Direct Method?

2.What are some characteristics of the teaching/learning process?

3.What is the nature of student-teacher interaction?

4.How is the language viewed? How is culture viewed?

5.What areas of language are emphasized? What language skills are emphasized? Why?

6.What is the role of the students’ native language?

7.What are some of the most common techniques of the Direct Method?

Paznen 3. TIpenoaBaHre MHOCTPAHHBIX S3BIKOB B MIEPBOi NOJIOBHHE XX BeKa

Tema 3.3 YCTHBIN OAXO

Read Chapter 3 in Richards J.C., Rodgers Th. S. Approaches and Methods in Language Teaching. — Cambridge: CUP,
2002. — P. 36 — 47. Answer the following questions in writing and get ready to discuss them in class.

1.When was the Oral Approach or Situational Language Teaching developed?

2.What are the main characteristics of the Oral Approach or Situational Language Teaching?

3.Which theory of language underlies the Oral Approach?

4.Which theory of learning underlies the Oral Approach?

5.What are the goals of teachers who use the Oral Approach?

6.What are some characteristics of the teaching/learning process?

7.What is the nature of student-teacher interaction?

Tema 3.3 Meronuueckue B3risibl 'aponsaa [anmemepa

Do research into the life and contribution of Harold Palmer (1877 — 1949) to language teaching. Prepare a brief report.
Tema 3.3 Meroauueckue B3rasiasl A.C. XopHOU

Do research into the life and contribution of A.S. Hornby (1898 — 1978) to language teaching. Prepare a brief report.

Paznen 4. HoBble TeHneHIUYN B 00y4eHUN HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM 3a pyOe »KOM IOCIIe BTOPOH MUPOBOIl BOWHBI

Tema 4.1 AynmuoBU3yanbHBIA U Ay JUOTHMHTBaIbHBIA METOIBI

a)Read Chapter 4 in Larsen-Freeman D. Techniques and Principles in Language Teaching. — Oxford: OUP, 2000. — P. 35
—49. Answer the following questions in writing and get ready to discuss them in class.

1.What are the goals of teachers who use the Audio-Lingual Method?

2.What is the role of the teacher? What is the role of the students?

3.What are some characteristics of the teaching/learning process?

4.What is the nature of student-teacher interaction? What is the nature of student-student interaction?

5.How is the language viewed? How is culture viewed?

6.What areas of language are emphasized? What language skills are emphasized? Why?

7.What is the role of the students’ native language?

8.How does the teacher respond to student errors?

9.What are some of the most common techniques of the Audio-Lingual Method?

b)Watch Video Lesson #1: the Audio-Lingual Method (Larsen-Freeman D. Language Teaching Methods. CD 1. —
Washington, D.C., 1990). Pay attention to what the teacher is doing and what the students are doing. Take notes. What
were the teaching points of the lesson? What were the objectives of the lesson?

Tema 4.2 O0y4eHue B COTpYIHHICCTBE
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a)Read Chapter 7 in Larsen-Freeman D. Techniques and Principles in Language Teaching. — Oxford: OUP, 2000. — P. 90
—105. Answer the following questions in writing and get ready to discuss them in class.

1.What are the goals of teachers who use the Community Language Learning Method?

2.What is the role of the teacher? What is the role of the students?

3.What are some characteristics of the teaching/learning process?

4.What is the nature of student-teacher interaction? What is the nature of student-student interaction?

5.How are the feelings of the students dealt with?

6.How is the language viewed? How is culture viewed?

7.What areas of language are emphasized? What language skills are emphasized? Why?

8.What is the role of the students’ native language?

9.How does the teacher respond to student errors?

10.What are some of the most common techniques of the Community Language Learning Method?

b)Watch Video Lesson #2: Community Language Learning (Larsen-Freeman D. Language Teaching Methods. CD 1. —
Washington, D.C., 1990). Pay attention to what the teacher is doing and what the students are doing. Take notes. What
were the teaching points of the lesson? What were the objectives of the lesson?

Tema 4.2 Hemoit metos K. T'aterso

a)Read Chapter 5 in Larsen-Freeman D. Techniques and Principles in Language Teaching. — Oxford: OUP, 2000. — P. 53
— 70. Answer the following questions in writing and get ready to discuss them in class.

1.What are the goals of teachers who use the Silent Way?

2.What is the role of the teacher? What is the role of the students?

3.What are some characteristics of the teaching/learning process?

4.What is the nature of student-teacher interaction? What is the nature of student-student interaction?

5.How are the feelings of the students dealt with?

6.How is the language viewed? How is culture viewed?

7.What areas of language are emphasized? What language skills are emphasized? Why?

8.What is the role of the students’ native language?

9.How does the teacher respond to student errors?

10.What are some of the most common techniques of the Silent Way?

b)Watch Video Lesson #5: The Silent Way (Larsen-Freeman D. Language Teaching Methods. CD 2. — Washington, D.C.,
1990). Pay attention to what the teacher is doing and what the students are doing. Take notes. What were the teaching
points of the lesson? What were the objectives of the lesson?

Tema 4.2 Brnan K. T'arenro B mpernojaBaHue HHOCTPAHHBIX S3BIKOB

Do research into the life and contribution of Caleb Gattegno (1911 - 1988) to the field of teaching. Prepare a brief report.
Tema 4.2 Cyrrecronenuyeckas cuctema ooydenus I'. Jlozanosa

a)Read Chapter 6 in Larsen-Freeman D. Techniques and Principles in Language Teaching. — Oxford: OUP, 2000. — P. 73
— 85. Answer the following questions in writing and get ready to discuss them in class.

1.What are the goals of teachers who use Suggestopedia?

2.What is the role of the teacher? What is the role of the students?

3.What are some characteristics of the teaching/learning process?

4.What is the nature of student-teacher interaction? What is the nature of student-student interaction?

5.How are the feelings of the students dealt with?

6.How is the language viewed? How is culture viewed?

7.What areas of language are emphasized? What language skills are emphasized? Why?

8.What is the role of the students’ native language?

9.How does the teacher respond to student errors?

10.What are some of the most common techniques of Suggestopedia?

b)Watch Video Lesson #4: Suggestopedia (Larsen-Freeman D. Language Teaching Methods. CD 2. — Washington, D.C.,

1990). Pay attention to what the teacher is doing and what the students are doing. Take notes. What were the teaching
points of the lesson? What were the objectives of the lesson?

Tema 4.3 TPR: uCTOKM BOBHUKHOBEHUS, OCHOBHBIE TIOJIOXKCHHS

a)Read Chapter 8 in Larsen-Freeman D. Techniques and Principles in Language Teaching. — Oxford: OUP, 2000. — P. 107
—117. Answer the following questions in writing and get ready to discuss them in class.

1.What are the goals of teachers who use TPR?

2.What is the role of the teacher? What is the role of the students?

3.What are some characteristics of the teaching/learning process?

4.What is the nature of student-teacher interaction? What is the nature of student-student interaction?

5.How are the feelings of the students dealt with?

6.How is the language viewed? How is culture viewed?

7.What areas of language are emphasized? What language skills are emphasized? Why?

8.What is the role of the students’ native language?

9.How does the teacher respond to student errors?

10.What are some of the most common techniques of TPR?

b)Watch Video Lesson #3: The Comprehension Approach/TPR (Larsen-Freeman D. Language Teaching Methods. CD 1.
— Washington, D.C., 1990). Pay attention to what the teacher is doing and what the students are doing. Take notes. What
were the teaching points of the lesson? What were the objectives of the lesson?

20



c)Watch video segment # 1 and video segment # 2 from Module 12 (Shaping the Way We Teach English: Successful
Practices around the World. DVD 3. — Washington, D. C., 2006.). The teachers in the segments use Total Physical
Response to teach English

to young learners. Look for answers to the following as you watch the video.

1.What is the purpose of this activity? What kind of activity is this?

2.What are the steps that the teacher goes through to enable students to do this activity?

3.Do you think students are enjoying this activity? Are they learning anything? Why do you think so?

Paznen 5. KoMMyHUKaTHBHBINA NOAX0 B 00y4€HHN HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM

Tema 5.1 KoMMyHHUKaTHBHBII METO]] OOyUCHHS

You are going to learn about Communicative Language Teaching, which is a generally accepted norm in the field of
teaching English as a foreign language nowadays. You will use a WebQuest — an inquiry-oriented activity that uses
resources on the World Wide Web.

Follow the link http://zunal.com/webquest.php?w=196138, read the Introduction and the Task. Then proceed to the
Process. There are four tasks there. Read the instructions carefully and do the tasks. Take notes and get ready for a class
debate on whether Communicative Language Teaching is appropriate for our teaching context.

Your final grade will be based on the work you have done on your own at home and on your contribution to our class
discussion. See the Evaluation Rubric at http://zunal.com/evaluation.php?w=196138.

Tema 5.1 Brurag E.W. TTacoBa B cTaHOBI€HNE KOMMYHUKAaTHBHOTO TTOAX0/1A

Do research into the life and contribution of E. I. Passov (E¢um WUspaunesuu [Taccos) (b. 1930) to the field of teaching
foreign languages. Prepare a brief report.

Paznen 6. CoBpeMeHHbIE INHIBOAUAAKTUIECKUE YICHUS

Tema 6.2 CoBpeMeHHbBIE METOIbI 00YICHUS HHOCTPAHHOMY SI3BIKY

Choose one of the following modern approaches and methods of teaching foreign languages. Do research and prepare a
written report. Get ready to present your written report in class.

1.Task-based Learning (TBL) / Task-based Language Teaching (TBLT)

2.Content-based Instruction (CBI)

3.The Lexical Approach

4.Multiple Intelligences

5.Cooperative Learning

6.Computer-Assisted Language Learning (CALL)

7.Using the Internet to teach English: WebQuests, podcasts, blogs, and wikis

8.Project work and teaching EFL

9.Critical thinking and teaching EFL

10.Learning Strategy Training

11.Using games to teach EFL

12.Problem-based learning (PBL) in the EFL classroom

3.5 IlpumepHbIii nepedyeHb TeM pedepaToB:

1.Communicative Language Teaching: its background, principles and current state
2.Task-based Learning (TBL)/ Task-based Language Teaching (TBLT)
3.Content-based Instruction (CBI)

4.The Lexical Approach

5.Multiple Intelligences

6.Cooperative Learning

7.Computer-Assisted Language Learning (CALL)

8.Using the Internet to teach English: WebQuests, podcasts, blogs, and wikis
9.Critical thinking and teaching EFL

10.Learning Strategy Training

11.Project work and teaching EFL

12.The Intercultural Approach /Cross-Cultural Approach/Cultural Approach to teaching EFL
13.The Eclectic Approach/Principled Eclecticism

Onucanne mnokasarejleid u KPUTEPUEB OLCHUBAHUA KOMIIETEHIIMHA Ha Pa3IuYIHBIX 3Tamax HX
(l)OpMPIpOBaHI/lﬂ, OIMUCAaHHE IIKAJ OHCHUBAHUA

IIkajga oneHUBAHUSA TECTa
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OTianaHO

85% -100%

Xoporio

70% - 84%

Y 10BIIETBOPUTEIIHHO

60% - 69%

meHee 60%

HeynosnerBoputenbHO

4,25 — 5 baiuioB

3,54, 2 6amios

3 - 3,45 bamnos

MeHee 3 0aioB

AHaJINTHYECKAas MIKAJIa OIICHUBAHUSA BeOKBeCTa

0 CiIymIai To,
4TO
TOBOPUIIU
JpyTHE.
ITposiBun
YBaXEHUE K
MHEHUIO

JIPYTHUX.

BOIIPOCHI B
70%
ciaydaeB. He
TIpephIBall
ApyTHUX,
XOT4,
BO3MOKHO, U
HE CBA3bBIBAJI

CBOU
KOMMEHTapH
u c

Oo6pa3znoBbl | Xopowmmii, YaosaersopureasH | Heynosaersopurean | Makc.
W, OTBEYAKIIU | BIH OTBET HBIii OTBET 0asa
NOCTOMHBIA | H OCHOBHBIM
NMO/IPa’kaHu | TpeOOBaHMA
sl OTBET M OTBeT
Ompenenen | Bee Onun HBa KOMIIOHeHTa | Tpu Wi Bce | 4
ne KOMITOHEHTB! | KOMIIOHEHT OIIpeIeNeHBI KOMITOHEHTHI
onpezieNieHbl | onpeaenéH HEMpPaBUIIBHO. onpezeneHbl
I;;)MHOHCHT NPaBUIBHO. | HEMPAaBUIBHO HETNPaBUIBHO.
KOMMYHHKa
-TUBHOU
KOMIIETEHI
uu
Ob6cyxnen | Cmenan [IpuanMan VYuactBoBan Tombko | He  ywactBoBam B | 5
He BHJEO- | IIEHHBIN AKTHUBHOEC TOTJa, KOTJa €My | OOCYXKICHHMHU. N
ypoka BKJIaJ1 B | ydacTie B | OBLJIO  MNPEIIOKEHO | KOMMEHTapHUU HE ObLIH
JUCKYCCHIO. oOcyxaeHuH. | oTBeTUTh.  OJHAKO | MOHSATHBIL
IIpenocraBu | Kommentapu | Bkiag B nuckyccuio | [IpemoctaBui
1 nu Obuii B |ObUT B OCHOBHOM | NIPAaBWJIBHBIE  OTBETHI
ITPpaBUJIBHBIC OCHOBHOM SICHBIM W IIOHSATHBIM. | MeHee dYeM B 50%
oTBeTHl  Ha | moHATHBIMU. | IIpenocraBun cinydaeB. He ciymai,
BOIIPOCHI B Hpe,Z[OCTaBI/I MMPaBUJIIBHBIEC OTBETHI | UYTO TOBOPHJIU APYTHUC.
90% I Ha Bompocel B 50%
CIIy4aeB. MpaBUIbHBIE | CIy4aes.
Baumarensn OTBCEThI Ha
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KOMMEHTapu
SIMH JIPYTUX.
Onpenenen | Cmor Cwmor Cmor  ompenenuth | He cmor ompenenuts
ne ONpENEeJINTh | ONPEACIUTh | MEHee 3 NMPUHLUIOB | HU OJHOIO NPHUHLUIA,
NPUHIUIIOB | MO KpaWHe# | mo KpaliHel | W/ WM HE CMOT | HE pa3MeCTWJI HUYEro
KOMMYHHKa | Mepe 5 | Mepe 3 | npokommenTupoBath | Ha Padlet u / wim He
-THBHOTO MPUHLUIIOB, | IPHHIUIA, UX B KJIacce. CMOT JIaTh
oAxoja pa3MecTi pa3MecTHi KOMMEHTapuil B
ux Ha Padlet | ux Ha Padlet KJiacce.
u u
MIPOKOMMEHT | MPOKOMMEHT
UpOBal UX B | HPOBal UX B
KJ1acce. KJ1acce.
Huckyccusa | Yerko bonbuias He MOT yeTko | He mpeacrtaBun cBoro
W3II0KWUIT 4acTb BBIPa3HTh CBOIO | TOUKY 3peHusa. He man
CBOIO TOYKY | IIPEICTABIEH | TOUKY 3peHus. | 0OOCHOBAHHS. He
3peHus. [lan | HOM Heckonbpko pa3 | ciyman Ipyrux 4 He
o0ocHoBaHue | HHQOPMALMY | IIyTAId ayIUTOPHUIO. | Y4aCTBOBAI B
AKTHUBHO | ObLIa O6ocHOBaHKME OBLIO | OOCYXICHUU.
CIyIIaI YETKOMH, ca0bbiM WU
OCTaJbHBIX, | TOYHOU U | OTCYTCTBOBAJIO.
3a/1aBall TIarenbHoU. | MHorma He ciryman
BOIIPOCHI, Han JPYTHUX.
KOMMEHTHPO | HEKOTOpOe
BaJ 000CHOBaHUE
AKTUBHO
CITyIIan
IpYTHUX
0O0JIBIITYIO
4acTh
BpEMEHH,
3a/1aBal
BOIPOCHI,
KOMMEHTHPO
Baj
OO0mmii 6ana

20 6amtos — 100 %
19 6annoB — 95%
18 6amos — 90 %
17 6annos — 85%
16 6amnoB — 80%

15 6ayutoB — 75%

85% -100% - «oTIIMYHOY
70% - 84% - «xoporio»
60% - 69% - «yIOBJIETBOPUTEIIHHOY

MeHee 60% - «HEeYIOBIETBOPUTEIHLHOY
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14 6amos - 70%
13 6amios - 65%

12 6ayutos — 60%

2.3 AHannTHYecKasi MIKAJIA OeHNBaHus pedepaTa, BHINOJITHEHHOT0 HA AHIJIMIICKOM fI3bIKe

TekceT pedepaTa (MaKCHMAIEHO 6 OAIITOR)

3-4 | Tema packpsita TONHOCTBIO. COCTOMT M3 BCTYIUICHHUS, OCHOBHOW 4YacTH U
3aKiTroueHus. BBeJeHUe OMMCHIBAaeT TeMy pedepara, COASPIKHUT 1Ieib, 3a1a49H H
OPaKTHYECKYI0 3HaYMMOCTh. OCHOBHAsS 4YacTh pas3jeieHa Ha YeTKHE
naparpadbl. B OCHOBHOH 4YacTh COAEPXKHUTCSA 0030p JIUTEPATyphl MO TEME
pedepar ¥ BBIpaKACTCS aBTOPCKAs TOYKA 3peHHs. 3aKIIOueHHE 0000ImacT
pesynbTathl. Pedepar He SBISETCS IUIAarHaToM. ABTOP YETKO YKa3bIBacT
ucToyHUKd wuHQopManmu. CTUiab aKaJIeMUYECKHA U  XapaKTepU3yeTCs
CIIOKHOCTBIO, OOBEKTHBHOCTBIO H  (OPMAIBHOCTBIO. | paMMaTHYECKH-
NpaBHIbHBINA TEKCT. MOTYT IPUCYTCTBYIOT HE3HAYUTEIbHbBIC TPAMMATHYCCKHE
/ JeKCHYecKHe OIIMOKH, KOTOpbIe, OMHAKO, HE 3aTPYAHAIOT MOHWMAaHHE
CMBICTIA.

Tema packpbITa 1OCTATOYHO MOIHO. COCTOUT U3 BCTYIUICHUS, OCHOBHOM YacTH
U 3aKJII04YeHUs. BBeneHune onuckiBaeT TeMy pedepara, COASPIKUT 1Ieb, 3aAa41
U MPAaKTUYECKYI0 3HaYuMOCTh. OCHOBHAs 4acTh HE pa3zaesieHa Ha naparpadsl,
wid feneHue HenoruuHoe. OCHOBHas 4YacTb — IEPECKa3 HMCTOYHMKOB,
2 OTCYTCTBYET aBTOpPCKasl TOUKa 3pEHUsl. 3aKIoueHne He 000011aeT pe3ybTaThl
Conepxanue BCeTo pedepara, MOXKET colepKaTb IpuMepsl 1 LuTathl. Pedepar He sBisercs
TUTaruaToM. ABTOpP JOCTaTOYHO TMOCJTENOBATENIbHO YKa3blBa€T HCTOYHHUKH
MH(POPMALUH, XOTSI MOTYT ObITh HeOoJbine npobsiembl. CTHIE B OCHOBHOM
akageMuueckuil. OnpHako MOryT ObITH TPOOJIEMBI CO  CIOXKHOCTBIO,
00BEKTHBHOCTBIO MM (OPMANBHOCTHIO. [IpHCYTCTBYIOT MHOTOYHCIIEHHBIE
rpaMMaTH4eCcKue / JIEKCHYECKHE OIIUOKH, KOTOpPBIE, OJHAKO, HE 3aTPyIHSIOT
MMOHUMaHHUE CMBICIIA.

Tema packpbiTa He MOTHOCTBIO. YacTHuHAst OpraHu3alus - OTCYTCTBYET OJTHA
WIN HECKOJIBKO 4YacTedl (BBEJCHHE, OCHOBHAs 4YacTh WJIM 3aKIIOUCHHE).
OcHOBHasl 4aCTh HE OXBATHIBACT JOCTATOYHOI'O KOJIMYECTBA MCTOYHHWKOB, HE
000011aeT UCTOUYHUKU. ABTOp MPOCTO TEepecKa3biBaeT HCTOUYHUKH. Pedepar
ABJISIETCS IJIarMaToM. ABTOP HE yKa3bIBaeT MCTOUYHHUKH MH(opMaruu. CTuib
He akajemMuueckuid. Yacteie, TpyOble TpaMMaTHYECKUE M / WU JIEKCHYECKHUE
OLIMOKH.
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Od¢opmitenne

0,5

CooTBeTcTBYeT BceM TpeOoBaHmAM. [IpHCYyTCTBYIOT BCe HEOOXOAMMBIC JacTH
(TMTYNBHAS CTpaHUIA-COACP KAHNC-BBEICHUC-OCHOBHASI YaCTh C JICJICHUEM Ha
naparpadpl-CICOK UCTIOB30BaHHOM TuTepatypsl). Pedepar coctout u3 7-10
cTpaHull. ABTOp COOIIOIAET MpaBuiia IUTUPOBAHUS U OPOPMIICHUS CCBUIOK Ha
MPOTSHKCHUU Beero TekcTa. CIUCOK TUTepaTypbl O)OPMIICH B COOTBETCTBUH C
npaBuiamMu. Comep>kuT 5-7 HCTOUHHUKOB.

Pedepar B ocHOBHOM COOTBETCTByeT TpeboBaHusSM odopmieHus. Moryt
MPUCYTCTBOBATh HEOOJBINNE MPOOJIEMBI, KOTOPEIC, OJJHAKO, HE TIOPTST 00IIee
BIieyaTiieHne. [IpUCyTCTBYIOT Bce HEOOXOIMMBIE YacTH (TUTYJIbHAS CTPaHHUIIA-
COJICpKaHUE-BBEICHUE-OCHOBHASL YacTh C JICJICHHEM Ha maparpadbl-CIIUCOK
WCTIOJB30BaHHON JUTEpaTyphl). Pedepar cocroutr u3 7 crpanur. ABTOp, B
OCHOBHOM, COOJIOZIaeT MpaBHiIa IUTUPOBAHHS M OPOPMIICHHUS CCBHUIOK, HO
MOTYT TPHUCYTCTBOBAaTh HE3HAYMTEIbHBIC HenodeThl. CIUCOK JIMTEPaTyphI
0o(OpMIICH B COOTBETCTBUH ¢ mpaBriaMu. COIEPKUT 5 HCTOYHHUKOB.

He cootBerctByeTr TpeboBanusM odopmwieHns. OnHa WIM HECKOJBKO
HEOOXOMUMBIX YacTell oTcyTcTBYyIOT. OCHOBHAsi 4acTh HE paslelneHa Ha
naparpadsr. Tekct menee 7 cTpaHuIl. ABTOp IMOCTOSHHO HApyIIaeT IpaBuiIa
opopmieHuss muTaT M cchUIoK. CHHMCOK JMTepaTypbl He O(OpMIEH B
COOTBCTCTBUU C ITpaBUIaMU. COI[Cp)KI/IT MeHee 5 HCTOYHHUKOB.

YcrHas npesenTauus pedepara (MakcuManbHO 4 6asa)

Conep:xanue
"
opraHu3anus

CopnepkaHue OpraHM30BaHO B JIOTMYECKOH IOCIIEI0BATEIbHOCTH, JOKIAIINK
UCTIONIB3YeT CIeNUaibHble (pasbl, TMOMOTAIONINE CIIyIIATeNsIM TOHSThH
CTPYKTYpY AoKJaja. B mokiane 4€Tko onpezeneHsl BBeAeHHE, OCHOBHAS YaCTh
u 3akirouenue. Jloknaaank agdekTuBHO 000011aeT OCHOBHBIE HIIEH pedepara.
Jloknaauuk oTBEYaeT Ha BOIIPOCHI, 33JjaBa€Mble ayJUTOPUEN.

AynuTopusi HCTIBITHIBAET HEKOTOpHIE 3aTPYAHEHHUS B MOHMMAaHUHU JIOKJIaJa.
YacTuuHasi opraHu3alys: oJlHa WM HECKOJBbKO YacTel (BBeleHHE, OCHOBHAs
YacTh WIJIM 3aKIIOYEHHE) OTCYTCTBYIOT WM pPa3paboTaHbl HEIOCTATOYHO.
Paccyxnenuss HEACHBI MM HE MMEIOT JIOTHYECKOH IMOCIEeI0BaTeIbHOCTH.
Joknamgyuk  HCIONB3yeT OrpaHUYEHHOE KOJMYECTBO MPOCTHIX  ¢pas,
MOMOTAIOIINX AayJUTOPHH CIEAWTH 3a XOA0M Jokiana. OCHOBHBIE WIEH
pedepara mpencTaBiIeHBl HE  MOJHOCTBHIO. JIOKIam4WK — MCIBITHIBAET
3aTpyIJHEHHS [TPH OTBETE HAa BOIIPOCHI ayIUTOPHH.
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AymuTtopus HE TIOHMMAeT NOKJaZ, TaK KaK OH HE OpraHW30BaH JIOTHYCCKH.
Opranuzanusi HeEYeTKas WIM OTCYTCTBYyeT. JIOKIamuuk HE HCIONb3yeT
CreIabHBIe BBIPAKEHUS, MOMOTAMIINE CIYIIATENsIM CJIEAUTh 32 XOJOM
JOKJIaja, WM UCIOJNb3yeT uxX HedddektuBHo. Hemocrarouno uupopmaiuy,
4TOOBl TMOHATH TeMy pedepara. Jlokmaguuk HE OTBEYaeT HA BOIPOCHI
ayIUTOPHHL.

0,5

2
Oo0mee 1
BIEYATIICHHE

0,5

Joxiagauk TOBOPUT JOCTATOYHO TPOMKO, HYETKO, MPaBUIBHO IMPOU3HOCUT
CJI0Ba ¥ TepMHUHBL. TeMIl peun ecTecTBeHHBIN. COXpaHsIeT 3pUTEIbHBIA KOHTAKT
C ayIUTOpHE, n3penKa oopamraercsi K TEeKCTy JOKIana. BBITISIUT yBEpPEHHO.
He gemaer rpammarmueckmx ommOok WJIM memaeT He3HAUHTEIBHOE
KOJIMYECTBO OIIMOOK, KOTOPHIC HE BIUSIOT HA MOHUMAaHUE JOKJIA/Ia ¥ HE TIOPTSIT
obmee Brieuarnenue. Jloknaa nHGOpPMATHBEH W WHTEPECEH CIyIIATeNsM Ha
BCEM TMPOTSHKCHUH.

I[OKJ]EII[‘II/IK TOBOPUT THXO, HCIIPABUJIBHO IMPOU3HOCUT HEKOTOPBLIC TCPMHHLI
WIN KJIFOYEBBIE CJIOBA. ['OBOPUT CIMILIKOM MEUIEHHO WM CIHMIIKOM OBICTPO.
Crapaercs COXpaHATh 3pUTENBHBIA KOHTAKT C ayIUTOPHEH, HO 1O OOIBIIeH
YacTH MHpUBSI3aH K TEKCTy JOKiIana. Jlemaer JOCTaTOYHO MHOTO OIIMOOK,
KOTOpbIE, OJHAKO, HE BIMSIIOT Ha oOllee MOHMMAaHUE MOKIaAad. BeIrmsant
HeyBepeHHo. Jloknaz, B 001eM, HHTepeCceH ay AUTOPHUH.

Jloknmam4uK TOBOPHT HEBHITHO, HENPABWIIBHO TNPOWU3HOCHT OOJIBIIMHCTBO
TEPMUHOB U KJIFOYEBBIX CJI0B. | OBOPUT CIMIIKOM THXO, MEAJICHHO MU OBICTPO.
Peusr moHOTOHHAs. HeT 3puUTENBHOrO KOHTAKTa ¢ ayauTopueil. Jlokmaadumk
YHUTAET BeCh TEKCT. BrIrmsauT HeyBepeHHbIM. OueHb MHOTO OmMOoK. Jlokmas
HE HMHTEPECeH Il ayIOUTOpPHH. AYAMTOPHUS HCIBITHIBAET 3aTPYAHEHHUS B
MMOHUMaHUH JIOKJIa/a.

HTorosnlii 6aa

(10 6a/10B MaKCUMAJIBLHO)

10 6amroB — 100 %
9,5 6amnos — 95%
9 6amnos — 90 %
8,5 6amios — 85%
8 6ayutoB — 80%
7,5 6amnos — 75%
7 6amnnos - 70%
6,5 6amios - 65%

6 6auioB — 60%

85% -100% - «oTIHIHOY
70% - 84% - «xopoIio»
60% - 69% - «yIOBJIETBOPUTEIIHHOY

MmeHee 60% - «HeyTOBIETBOPUTEILHO»
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2.4 IIKAJIA OLEHUBAHUS ®POHTAJIBHOI'O OITPOCA (mpoMe:KyTOUHBIH KOHTPOJIb —
«3HATb»)

IIpu oreHKe YCTHBIX OTBETOB Ha MPOBEPKY ypoBHS o0ydeHHOCTH 3HATD yunteiBatorcs

CIIEAYIOIINE KPUTEPUH:

3HaHHe OCHOBHBIX IIPOLIECCOB U3Y4aeMOU MPeIMETHOM 00s1acT, NIyOHMHA ¥ IOJHOTA PACKPBITUS BOIIPOCA.
1. BnazneHue TepMHHOJIOTMUYECKUM AIIIapaTOM U MCIOIb30BAaHUE €TO IIPH OTBETE.
2. YMeHHE OOBSCHUTD CYIIHOCTH SIBICHUH, COOBITHIA, TPOIIECCOB, AETAaTh BEIBOJIBI H

000011eHYsI, JaBaTh ApTyMEHTUPOBAHHBIE OTBETHI.
3. Brnanenne MOHOJOTHYECKOH PEUbIO, TOTHYHOCTH U MTOCJIEA0BATEILHOCTS OTBETA, YMEHHE

OTBEYATh HA IIOCTABJICHHBIE BOIIPOCHI, BHIPAXKAaTh CBOE MHEHHUE 110 00Cy>KaaeMoil mpodieme.

Otmerkoii (16-20 6a1/10B) OLICHUBACTCS OTBET, KOTOPBIN MOKA3bIBACT MIPOYHBIC 3HAHHUS O MOHATHHHOM
anmapare JUCHUIUIMHBI TEOpeTHYECKas TpaMMaTHKa, OTJIMYHBIC 3HAHUS O CBSI3U IPAMMATHKHU C IPYTUMH
JMHTBUCTUYECKIMHU M HEIWHTBUCTHYECKUMH AMCIMIUIMHAMH; 00 OCHOBHBIX I'PAMMAaTHYECKHX IPaBHIIAX
JUTSL IOCTPOCHHUSI YCTHOTO M MUCBMEHHOTO BBICKAa3bIBAHHS; IIyOOKO Pa3lUyuacT COOTHOIIEHHE (HOPMBI U
COZIepKaHUs, COOTHOIICHHE PA3IMYHBIX YPOBHEH S3bIKA; CMBICI 3aKOHOMEPHOCTEH, pETyIHpPYIOLIHX
rpaMMaTHYeCKHe N3MEHEHHS B I3bIKE; CBOOOIHO BIIaICeT IPaMMaTHUECKOH CHCTEMOM aHTIIMHCKOTO SI3bIKa,
Ul BBIOOpa ONTUMAJIbHOTO BapUaHTA PEUICHUS JIMHIBUCTHUCCKOW MpPOOJIEMbl ¥ TMPEICTaBICHUS
aJICeKBaTHOU MOJIENIM YCTHOM M MUCbMEHHOM KOMMYHUKAIIUHY;

Ormerkoii (10-15 6a1/10B) OIICHUBAETCS OTBET, KOTOPBIH MOKA3bIBAECT MPOYHBIC 3HAHUS O TIOHATHHHOM
afnrmapare AUCHUIIIMHBI TEOPETHUUYCCKAasA TrpaMMaTHKa, HE JO0CTATOYHO FJIy60KI/Ie 3HaHHUSA O CBiA3HU
rpaMMaTuKd C APYTUMH JIMHTBUCTHMYECKMMH M HETMHTBUCTUYECKUMH JUCLUIUTMHAMHU; 00 OCHOBHBIX
rpaMMaTH4eCcKuX MpaBUIaX AJISl OCTPOCHUSI YCTHOTO M NMHUCBMEHHOI'O BBICKA3bIBaHUS; C1a00 pazinyaer
cooTHomieHHEe (OpPMBI M COACPKAHHSA, COOTHOIICHHWE pa3lIMYHBIX YPOBHEW S3BIKA; CMBICIT
3aKOHOMEPHOCTEH, PperyJupylomMx TIpaMMaTHYecKue H3MEHEHHs B  S3bIKE; IUIOXO  BIaJeeT
rpaMMaTHYECKOl CHUCTEMOM aHTJIMHCKOTO s3bIKa, IS BBIOOpa ONTHMAJIBHOTO BapHaHTa pPEIIeHUS
JMHIBUCTUYECKOW MpOOJeMbl M NPEACTaBICHHS aJeKBaTHOM MOJAENIM YCTHOW W IMUCbMEHHOU
KOMMYHHKALUH;

Ormertkoii (5-9 0a/10B) OICHUBAETCSI OTBET, KOTOPBIA MMOKA3bIBAET CPEJAHUE 3HAHHS O IMOHATHHHOM
amnmapaTe JAUCIMILIAHBI TeOpeTHYecKas TpaMMaTHKa, HE JIOCTATOYHBIC 3HAHUS O CBS3H TPAMMATHKH C
JIPYTHMU JIMHTBUCTUYECKHUMH W HEIMHTBHCTUYECKUMH JUCIUTUIMHAMHU; 00 OCHOBHBIX TPaMMaTHYECKUX
MpaBwjIax JUIsl IOCTPOCHHS YCTHOT'O U TUCBbMEHHOTO BBICKA3bIBAHUS; HE PA3JINYacT COOTHOIICHHE (POPMBI
W COJepXaHWsl, COOTHOIICHHE PA3JIMYHBIX YPOBHEH S3bIKA; CMBICI 3aKOHOMEPHOCTEH, PeryIupyIOIX
rpaMMaTH4YE€CKUE U3MEHEHHUS B SI3bIKE; IUIOXO BJIAJEET rPpaMMaTHUYECKON CHCTEMOMN aHTIIMKUCKOIO SI3bIKa,
JUIT BBIOOpA ONTHMAILHOTO BAapHWAHTA PEHICHUS JUHTBUCTUYCCKOW MPOOIEeMBI M TPEACTABICHUS
aJIeKBaTHOU MOJIENIM YCTHOM U MUCbMEHHOM KOMMYHUKAITUY;

Otmetkoii (1-4 6a110B) OLICHUBACTCS OTBET, KOTOPBII ITOKa3bIBACT OUSHB CIa0bIC 3HAHUS O TIOHATHIHOM

amnmapare TUCIUIUIMHBI TEOPETUYeCcKasi TpaMMaTHKa, TaeT II0OXOM OTBET O CBSA3HM I'PAMMATHKH C JPYTUMHU

JIMHIBUCTUYECKUMH U HEJIMHIBUCTUYECKUMH JUCLHUILUIMHAMHU; 00 OCHOBHBIX T'PaMMaTHUYECKHX MpaBHIIax

JUIL TIOCTPOEHUSI YCTHOTO M IHCbMEHHOTO BBICKAa3bIBAaHHS, HE pa3jiMdyaeT COOTHOIIEHHE (OPMBI U

COJIep)KaHus, COOTHOIICHHWE PAa3IMYHBIX YPOBHEH $3bIKA; CMBICI 3aKOHOMEPHOCTEH, PEryIupYIOIINX
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rpaMMaTH4eCKHEe U3MEHEHMS B SI3bIKE; HE BaleeT rPaMMaTHYECKON CHCTEMOW aHIIMMCKOTO S3bIKa, JJIs
BHIOOpa ONTUMANLHOTO BapHaHTa PELICHUs IMHIBUCTUYECKOH MPOoOJIeMbl U TPEICTaBICHHUS aJIeKBaTHON
MOJENIA YCTHON U MUCbMEHHON KOMMYHUKAIIUY;

2.5 IIIKAJIA OIEHUBAHUS IIPAKTUYECKHAX 3ATAHUI

(mpomexyTo4HbIi KOHTPOIb — «KYMETD u BJIAJIETbB»)

IIpu onrerke orBeToB Ha poBepKy ypoBHA oOyueHHOocTH YMETD 1 BJIAJIETD yuntsiBaroTcs
CIIEeTyIOINE KPUTEPHUHU:

Otmertkoii (8-10 6a/sI0OB) OLIEHMBACTCS OTBET, NMPHU KOTOPOM CTYJCHT CTaBUT IOCTAHOBKY MPOOJIEMBI
COOCTBEHHBIMH CIIOBAMH; OLICHUBAET albTEPHATHUBHBIE PEIICHHS TPOOIIEMBI; MPOPECCHOHAITBEHO BBIpakKaeT
U 0OOCHOBBIBAET CBOIO IMO3MLUIO [0 IPaMMaTHYECKUM BOIPOCAM, O CBA3M I'PaMMATHKU C APYTHMMH
JUHTBUCTUYECKUMH W HEJIMHIBUCTUYECKUMH JIHCUUIUIMHAMHU; T[JIyOOKO BBIABISET NpPOOJIEMBI U
NPEACTaBIsIeT aACKBATHYI0 MOJEJNb YCTHOM M THCHbMEHHOW KOMMYHHMKAaLUH; OTJIMYHO BBISBISIET
TEOPETUYECKUI MaTepuall ¢ pealbHbIMU (AKTaMU U SBICHUSIMU B NMPO(ECCHOHAIBHON JesTEeNbHOCTH;
yMeeT Aenatb OTOOp S3BIKOBBIX TIPAaMMATHUECKHX CPEICTB JUI TOCTPOCHHS KOHKPETHOW CHUTyaluu
0OIIEHUS HA aHTTIUIICKOM SI3BIKE.

JIeMOHCTpUPYET IIOJHOE IMOHMMaHue Ipobiembl. Bce TpeOoBaHus, MNPENBIBISIEMBIE K 3aJaHHUIO

BBITIOJTHCHBI.

Otmertkoii (4-7 6ajiI0B) OILICHUBACTCS OTBET, NPH KOTOPOM CTYISHT CTABUT MOCTAHOBKY IMPOOJIEMbI
COOCTBEHHBIMH CIIOBAMU; HO HE OIICHUBAET aJIbTePHATUBHBIC PELICHHS TPOOIEMBI; HE JOCTATOYHO TITyO0KO
BBIPQKACT W OOOCHOBBIBAET CBOIO MO3MIMIO MO IPaMMAaTHYECKUM BOMPOCaM, O CBSI3U TPAMMATHKHU C
JPYTUMH JIMHTBUCTHYECKHMMH W HEJIMHIBHCTUYECKUMHU TUCIMIUTMHAMHE; JOCTATOYHO XOPOIIO BBISBISIET
npoOJIeMbl M TIPEACTABISET aIeKBAaTHYIO MOJENb YCTHOM M NMUCBMEHHONW KOMMYHHKAIMH; HE COBCEM
TPaMOTHO BBISIBIISIET TEOPETUUECKUN MaTepHall C peallbHbIMH (haKTaMH U SBICHUSIMH B IPO(ECCHOHATEHON
JeATEITbHOCTH.

JleMOHCTpUPYET IIOJHOE IMOHMMaHue IpoliieMbl. Bce TpeOoBaHus, MNpENBIBISIEMBIE K 3aJaHHUIO

BBITIOJTHCHBI.

Otmerkoii (1-3 6a/sI0B) OlIEHHBACTCSI OTBET, P KOTOPOM CTY/CHT HE CTAaBHT IMOCTAHOBKY MPOOIEMbI
COOCTBEHHBIMH CJIOBAMH M HE OLICHUBAET AJIbTEPHATHUBHBIC PEIICHUS MPOOJEMBI; Clab0 BBIPAKAECT U
00OCHOBBIBAE€T CBOIO MO3UIMIO TI0 T'PAMMATHYECKUM BOIPOCAaM, O CBSI3H TPAMMATHKH C JPYTHMHU
JUHTBUCTUYECKAUMH W HEJIMHTBHCTUYECKUMH JWCUMIUIMHAMH, HE MOXXET BBIIBHUTH NpPOOIEMbI U
NPE/CTABIAET aJeKBATHYI0 MOJENb YCTHOM M NMUCBMEHHONW KOMMYHHKAILMH, a TaKKe TEOPETHUECKUI
MaTepHa ¢ peallbHbIMU (DakTaMH U SIBICHHSAMH B TPOPECCHOHANBHON IS TETFHOCTH.

JIEMOHCTpHPYET TIOJHOE ITOHHMAaHHE HDOGJ’ICMBI. Bcee TDCGOBaHI/ISI., OPpCABABIACMBIC K 3aJaHHIO

BBITTOJTHCHBI.

OT1MmeTkoii (0 0a/lJIOB) OLIEHUBAETCS OTBET, MPU KOTOPOM CTYACHT IAEMOHCTPUPYET HEHNOHHMAHHE

HDO6J’ICMLI NI HCT OTBETA U AK€ HE OBLIIO MOIBITKH PECOINUTH 3aJa4y.

Pa3nes 4. MeTtonnueckne MaTepHaJibl, ONpeae/siloue npoue1ypbl OeHUBAHUA 3HAHMIA,
YMEHHUIi, HABBIKOB H (MJIH) ONBITA AEATEIbHOCTH, XapaKTEePHU3YyOLIMX 3TANbI
(popMupoBanus KomneTeHI U
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OI_ICHI/IBEIHI/IC XO0Ja 1 pe3yjibTaTOB (bOpMHpOBaHI/ISI KOMHGTGH]_[I/Iﬁ B IpO1ECCC OCBOCHUA NUCIUTIIIMHBI
BKJIIOYAET B ce0s TCKyII_[I/Iﬁ KOHTPOJIb U MPOMCIKYTOUYHYIO aTTCCTAIL[UIO CTY/ICHTOB.

TCKyH_II/Iﬁ KOHTPOJIb OCYHICCTBJIISICTCA B XOAC€ M3YUYCHHA AUCHUIIIMHBI U BKIIFOYACT BBIIIOJITHECHHC
3aﬂaHHI>i, npeayCMOTPCHHBIX TEXHOJIOTMICCKON KapTOfI JUCHUILITUHBI.

MeTOIll/I‘IECKI/Ie YKa3zaHuA CTYACHTaM IO OCBOCHHUIO T CIHUIIINHbI «OCHOBBI

JIMHIBOAHAAKTHKID)
MOJIVJIbHBI KOHTPOJIb 110 JUCLIUITIJIMHE BKJIIOYAET:

1. Texkymmii KOHTpOJIb: YCBOEHHE YYEOHOrO0 MaTepuajla Ha ayJAUTOPHBIX 3aHATHUAX
(JIeKuusaX, MPaKTUUECKUX, B TOM YHCJIE YYUTHIBAETCS MOCEIIEHUE U aKTUBHOCTD) U
BBITIOJIHEHUE 00s3aTEIbHBIX 3aJaHUH JJI CAMOCTOSATEIbHON PabOTHI.

2. PyOexHbIit KOHTPOJIb: TPOBEPKA MTOJHOTHI 3HAHUI M YMEHUH 10 MaTepHaTy MOAYJIS
B 1IeJIoOM. BblloNIHEHHE MOIYJIBbHBIX KOHTPOJBHBIX 3aJaHUM MPOBOJUTCS B
NUCbMEHHOM WJIH YCTHOM BHJE U SBIsIeTcd O00s3aTeNbHOW KOMIIOHEHTOM
MOJIYJIbHOI'O KOHTPOJISI.

3. IIpomexxyTOUYHBIN KOHTPOIIb - 3aBEPIICHHAS 33J0KYMEHTUPOBAHHAS YacTh y4eOHOM
JUCHUIUIMHBI (6 CeMEeCTp - 9K3aMEH) — COBOKYIHOCTbh TECHO CBSI3aHHBIX MEXIY
co0011 3a4eTHBIX MOJYJIEH.

OCHOBHBIE TPEBOBAHIA K ITPOMEXYTOYHOMY KOHTPOJIIO
[Ipu siBKe Ha dK3aMEHbI CTYJIEHThI 00sf3aHbl UMETh MpU ceOe 3a4ETHbIE KHHUKKH,
KOTOpBIE OHU NPEABABIAIOT SK3aMEHATOPY B Havajle SK3aMeHa.
[IpenogaBarento mpeaocTaBiIseTCs IPaBo NOCTaBUTH OLIEHKY 0€e3 omnpoca o ouneTy
TEM CTyJeHTaM, KOTopbie HaOpanu 6osee 60 6aioB 3a TEKYIIUI U pyOSKHBIM KOHTPOJIH.
Ha mnpomexyTouHOM KOHTpOJ€ CTYIEHT JOJDKEH BEpHO OTBETUTH Ha
TEOPETUYECKUE BOMPOCHI OMJIETa U BBIOJHUTh MPAKTHUECKOE 3a/JaHuE.
OneHka MPOMeKYyTOYHOI0 KOHTPOJIS:

— wmuHuMYM 20 6amoB - Bompocs! nns npoBepku ypoBHs oOyueHHoctu 3HATD (B
cly4yae, €CiId IpU OTBETaX HA 3aJaHHbIE BOIPOCHl CTYIAEHT IPABUIIBHO
(bopMyIHpyeT OCHOBHBIEC TTOHATH)

— 20-25 OGamnoB — 3aganus nans npoBepkd ypoBHsA oOyduenHocth YMETD u
BJIIAJJETh (B cnywae, ecnu CTyIEHT NPaBUIBHO (OPMYIHPYET CYIIHOCTb
3a/laHHOM B OujieTe mpoOIeMbl U JaeT PeKOMEHIAIIUU TI0 €€ PEIICHUIO).

— 25-30 6annoB —3aganus 1y npoBepku ypoBHs ooyuennoctu YMETD u BJIAJIETh

(B CJIy4ac IMOJHOTO BBIMIOJIHCHUA KOHTPOJIBbHOTO BaI[aHI/IH).
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OCHOBHBIE TPEBOBAHMA K TEKYILEMY KOHTPOJIIO.

I[J'IH IIOHUMAaHHUA MaTCpruajla W KAa4YCCTBCHHOI'O €I0 YCBOCHHA PCKOMCHAYCTCA

CIEYIOIAs OCJIEA0BATEIBHOCTh AEUCTBUI:

1.

[Tocne mpocnymmuBaHus JICKIIMA U OKOHYAHHS YI€OHBIX 3aHATHH, ITPU MOATOTOBKE
K 3aHSATHUSIM CJIEAYIOIIETO JIHS, HY>KHO CHayaja MpOCMOTPETh U 00JlyMaTh TEKCT
JIEKIMH, IPOCITYIIAaHHON CETOaHS.

[Ipy MOATOTOBKE K CIIEAYIOUIEH JIEKIIMU, HY>KHO IIPOCMOTPETH TEKCT MPEIBIAYIIETO
MaTtepuaia, moJymMaTh 0 TOM, KaKOBa MOYKET OBITh TeMa CJICIYIOMICH JISKITHH.

B Teuenue Henmenu BEIOpATh BpeMs TSl pabOThI ¢ pEKOMEHIYEMOM JTUTEpaTypoil.
1 mOATOTOBKM K CEMUHAPCKUM 3aHATUSM W BBIIIOJIHEHHIO CaMOCTOSITEIbHOU
paboTHl HEOOXOIMMO CHayajia MPOYUTATH OCHOBHBIC TTOHATHUS M TIOJIXO/BI 110 TEME
3afaHus. PekOMEHAyeTCs HCMOJb30BATh METOAUYECKUE YKAa3aHHUS M KOHCIIEKT
nexnwii. [Ipy BBEITTOTHEHUH 3a/IaHUsI HY)KHO CHavaJia MOHATh, YTO TPeOyeTCs B HEM,
KaKOW TEOPETUYECKU MaTepHal HYXHO UCIOJb30BaTh, HAMETUTH IUIAH
BBITIOJTHEHUS, @ 3aTEM MPUCTYMHUTH K 3aJJaHUIO U CHIeJIaTh KaU€CTBEHHBIN BBIBO/I.
[Ipu OATOTOBKE K IMPOMEKYTOYHOMY U PYyOESIKHOMY KOHTPOJISIM HY)KHO HM3yUYHUTh
TEOPHUIO: OMPEACICHUS BCEX MOHATUUA M MOAXOIbl K OUEHUBAHHUIO O COCTOSIHUSA
MOHUMAaHUS MaTepuajia M CaMOCTOSTEIbLHO BBINOJHUTh HECKOJBKO THITOBBIX
3aJaHUM.

OTpabOTKH MPOITYIIEHHBIX 3aHATHMA.

KoHTpons Hajg ycBOEHHMEM CTyJIE€HTaMU MaTepuana y4yeOHOW MporpaMMel

AUCTUINIMHBI OCYHICCTBILACTCA CUCTCMATHUUCCKHU ITPCIIOAaBATCIICEM Ka(bez[pm H OTpaXXacTCAa

B JKypHaJie npenojasarens u B 0awiax. CTyIeHT, MOJy4YUBIINN HEYOBIETBOPUTEIHHYIO

OIICHKY IO TEKYIeMY MaTepuainy, oOs3aH MOJArOTOBUTh JAHHBIA pa3fesl U OTBETUTH IO

HEMY IIPCIIOAaBaTCIIO Ha MHANBUAYAJIbHOM CO6CC€IIOBaHI/II/I.

[Iponymennass 0e3 yBaKUTENbHBIX MPUYMH JIEKIHS JOJKHA OBITH OTpaboTaHa

MCTOOOM YCTHOT'O OIIpOCa JICKTOPOM B TCUCHHC MCCALA CO IHA IIPOITyCKa. Bo3moxHBI 1

JIpyrue MeTo/Abl OTPAOOTKH MPOIMYIICHHBIX JIEKIHUHA (OMPOC HAa MPAKTUYECKUX, TECTOBBIN

KOHTPOJIb U T.J.).

OTtpaboTka ceMMHAPCKHUX 3aHATHH.
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— Kaxnoe 3aHsATHE, NPONYIIEHHOE CTYAEHTOM 0€3 YBa)XXUTEJIbHONW NPHUUYUHBI,
oTpabarbiBaeTcs B 00s3aTenbHOM mopsiake. OTpaOOTKM MOPOBOASTCS IO
pacnucaHuio KadeIpbl, COrIaCOBAHHOMY C IEKAHATOM.

— TlponyieHHble 3aHATUS JOJKHBI ObITH OTpaboTaHbl B TeueHue 10 nHel co aHS
npornycka. [IpomymieHHsie cTyaeHTOM 0€3 yBaXXUTEIbHOW MPUYMHBI CEMUHAPCKUE
3aHATHS OTpadaThIBalOTCSI HE Ooyiee OJHOTO 3aHATUS B JeHb. [IpomymieHHbie
3aHATHUS TI0 YBaXUTEJNbHOW NpuuyuHe (10 OO0JIe3HH, MPOIMYCKHU C pa3peuieHus
JIeKaHaTa) oTpabaThIBAlOTCA 110 TEMATHYECKOMY MaTepuaity 0e3 yuyera 4acoB.

— Crynent, He oTpabOTaBUIMI MPONYCK B YCTAHOBJIEHHBIE CPOKH, JOIMYCKAETCs K
OUEPENHBIM 3aHATHSIM TOJIBKO NPU HATUYMM pa3pelieHHs] JeKaHa WIH €ro
3aMecTUTENs B MUCbMEHHOM (opme. He paspemiaercs ycTpaHeHHE OT OYEPETHOTO
MPAKTUYECKOTO 3aHATHUS CTYJEHTOB, cJ1a00 MOATOTOBICHHBIX K JAHHBIM 3aHATHUSIM.

— JI1s cTyieHToB, NpONMYyCTUBIIMX CEMUHAPCKUE 3aHATHUS U3-32 JUIMTEIBHOM 00J1€3HH,
oTpaboOTKa JOJDKHA  TPOBOAMTHCS  TMOCIE  paspelieHus  JeKaHaTa [0
UHAUBUAYaJIbHOMY I'pauKy, COTJJacOBaHHOMY C Kadeapoi.

— B wuckmounTenbHbIX chaydasx (ydacTMe B MEXKBY30BCKUX KOH(EpEHIUSX,
COPEBHOBAHUAX, OJMMIINAJAX, JACKYPCTBO U JIp.) JAEKaH M €ro 3aMECTUTENb IO
corjlacoBaHui0 ¢ Kkadeapol MOryT OCBOOOXKIATh CTYJIEHTOB OT OTPabOTOK
HEKOTOPBIX NPOMYILIEHHbIX 3aHATHIA.

PE®EPAT
Pedepar — 310 KpaTKoe M3JI0KEHHE B NMUCBMEHHOM BHJE PE3YyJIbTATOB U3YyUEHUS
ompeseneHHoi Tembl. Hanmmcanue pedepara npecieayeT HECKOJIBKO HeTei:

— OCMBICJIEHHO U CUCTEMAaTUYECKU U3JTI0KUTh TEMY;

— MpHOOPECTH HABBIKU «CXKATHUA» UH(DOPMALIUU U BBIJICIICHUS B TEME TJIaBHOTO;

— OCBOWTH MPHUEMBI pa0OTHI C HAYYHOU U YICOHOM TUTEPaTypOH;

— mnpuoOpecTH  HaBBIKM  MPABUIBHOTO  O(OpPMIIEHHS  TEKCTOB  HAy4dHO-
UH(POPMAIIMOHHOTO XapaKTepa.

Pekomennyembiii 00beM pedepata — 7-10 ctpanuu. Pedepar BbimonHsieTcs Ha
aHrIInicKoM si3bike. [lnaruar He qonmyctum!
Crpykrypa pedepara

B ctpykType pedepaTa 101KHBI OBITh NPEICTABICHBIL:
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— THUTYJIBHBIH JUCT (mpuMep OQOPMIICHUS TUTYJIBHOTO JIUCTAa CMOTPUTE B

MPUIOKEHUHN);

— omnaenenue (CONTENTS) (npumep odopmieHHs OIJIaBI€HUS CMOTPUTE B

MIPUIOKEHUHN);

— BBenenne (INTRODUCTION)

Bo BBeneHnn naercs KpaTkas XapaKTepUCTHKA H3y4aeMOil TeMbl, 000CHOBBIBAETCS
ee akTyaJdbHOCTh (relevance), Tu4YHasi 3aMHTEPECOBAHHOCTH aBTOPA B €€ MCCIIEJOBaHUH,
OTMEUaeTCs MPaKTHUecKas 3Ha4MMocTh (practical value) n3ydeHus: JaHHOro Bonpoca, riae
TO MOKET OBITh HCIIOJIB30BAaHO. 3JIeCh JK€ HAa3bIBAIOTCA W KOHKPETHBIE 3a/1auu
(objectives), KOTOpbIE IPEACTOUT PEUIUTh B COOTBETCTBUU C MOCTABJICHHOM 1EJIbIO (aim).
[Ipu ux GopMynMpoBaHUH UCIIONB3YIOTCS, HAIPUMEP, TAKKUE TJIaroJibl: examine, identify,
explore etc. O6beM BBEICHUSI COCTABIISIET MPUMEPHO | cTpaHuIly.

CrnenyeT 4eTKO pa3rpaHHYMBATh MOHATHE «IIEJTb)» H MOHATHE «3agaaumy». Llems(aim)
— 3TO KOHEYHBIN pe3ynbTar, a 3ajaun (objectives) — atambl gocTtuxeHus nenu. [Ipumep
(bOopMyIHPOBKHU LIETH U 3a7ay:

The aim of the current report is to examine different models of skills integration in
the EFL classroom. To achieve this aim, the following objectives have to be completed:

1. To describe the origins of skills integration in the EFL classroom.

2. To identify advantages of integrating language skills.

3. To describe the main principles of different models of skills integration.
— pedepaTUBHBIN pa3en ¢ 00sA3aTeIbHON pyOpHUKaIuen

B nanHoMm paznene nosikHa ObITh packpeiTa TeMma. /[aHHas 4acTh JOJKHA OBITh
pas3JesieHa Ha TJaBbl, B KOTOPBIX CBA3HO M3JIAraeTcsi CyTh MPOOIEMBI, pa3INdHbIe TOYKU
3peHusl Ha Hee, cCOOCTBEHHas MOo3UIMs aBTopa pedepara. BaxHo moOutbes TOro, 4ToObI
OCHOBHas Ujesl, BBIABUHYTAsI BO BBEJACHUH, TPOHU3bIBAJIA BCIO paboTy, a BeCh MaTepuai
ObLT HalleTICH Ha PACKPBITHE TJIaBHBIX 3a/a4.

— 3amovyeHue (CONCLUSION)

B 3axnrodeHW# MOABOASTCS WTOTH MO BCel paboTe, CyMMHPYIOTCS BBIBOJBI,
coJieprKaliue siCHbIe OTBETHI Ha ITOCTABJICHHBIE B IIETTU UCCIIEAOBAHMS BOIIPOCHI, IEIA0TCS
coOcTBEeHHbIE 0000IIeHHs (MHOTJIa C YUETOM Pa3IMYHbIX TOUYEK 3PEHHS Ha U3JI0KEHHYIO
npo0yieMy), OTMEUaeTCss TO HOBOE, YTO TMOJY4YEHO B pe3yibTaTe pabOThl HaJa JTaHHON
TeMoil. 3akitoueHue no 00beMy He JTOJKHO MPEBBIIIATh BBEICHHUE.
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— cnucok ucnosb3zoBaHHoi autepatypsl (BIBLIOGRAPHY)

Crrcok HCIOIb30BaHHOM JUTEpaTyphl 3aBepinaeT padboty. B Hem duxcupyrorces
TOJIbKO T€ UCTOYHHUKHU, C KOTOPBIMU paboTan aBTop pedepata. Pedepar He MoxkeT ObITh
HamucaH 10 OJHOMY HCTOYHHUKY. CHHCOK JOKEH COCTOSTh MHUHUMYM H3 5-7
HaNMEHOBAHUM.

Crucok cocrtaBisieTcsi B al(aBUTHOM TMOpAIKE MO ¢GaMUINsIM aBTOPOB WU
3armaBuil kHWUTr. [lpW HaIWYUM HECKOJBKUX pabOT OJHOTO aBTOpa WX Ha3BaHUS
pacroyiararoTcs o roaam U3gaHui. Eciau npuBiekanuch OTAEIbHbIE CTPAaHULBI U3 KHUTH,
OHM YyKa3bIBaloTca. MHocTpaHHBIE HCTOYHHKU (M3/IaHHBIE HAa HMHOCTPAHHOM SI3bIKE)
IIEPEUMCIIIIOTCA TT0CIE UCTOYHUKOB HA PYCCKOM s3bIKE. B Hauase cnucka yKa3bIBarOTCS
KHHUTU U CTAaTbH, a 3aTEM YK€ UCTOUYHUKHU U3 UHTEPHETA.

OO0pa3en cnucKa HCMOJIbL30BAHHOM JTUTEPATYPbI
BIBLIOGRAPHY
1. Gower R., Phillips D., Walters S. Teaching Practice Handbook. Oxford: Heinemann,
1995. P. 126 — 142.
2. Henning G. Twenty Common Testing Mistakes for EFL Teachers to Avoid // English
Teaching Forum. 2012. Vol. 50, #3. P. 33 - 36.
3. Foppoli J. Is Grammar Really Important for a Second Language Learner? URL.:
www.eslbase.com/articles/grammar / (Accessed: 12.04.2014)
OO0mue TpedoBaHus

— mpudt: Times New Roman, pazmep 14;

— TEKCT JIOJI’KEH ObITh BBIPOBHEH MO LIUPUHE CTPAHUIIbL;

— TIOJISl CTPaHUIIBI: BEpXHEE — 2 CM, HIDKHEE — 2 cM, JieBoe — 3 ¢Mm, npaBoe — 1,5 cm

(ycranaBnuBatorcs oniueit daiin/Ilapametpsr crpanutylons);

— HMHTEpBaJ MEXJIYCTPOUHBIM: MOJYTOPHBIM (MHTEpBad YCTAaHABIMBAETCS OMIIMEH

Aob3ar);

— KaXIplii ab3all HAauyMHAETCS C KpPAacHOM CTpPOKW (yCTaHABIMBAETCS OMIUEH
®opmat/A63a1/OTcTyn U cocTaBisieT 8-12 MM OT Hayalsia CTPOKH).
— CTpaHUIBl JOJDKHBI OBITH MpoHyMepoBaHbl (omuusi BcraBka/Homepa crpanun);

HOMEp MPOCTABJISIOT Ha HUKHEM T10JI€ 10 LEHTPY apaOCKUMH Ludpamu;

— Hymepanus HaumHaeTCs ¢ TUTYJIBHOTO JIMCTA, HA KOTOPOM HOMEpP CTPAHMIBI HE

CTaBHUTCA.
33



Odopmiienne ccbL10K
[Ipu BKIIFOYEHUHU B TEKCT PabOTHI MUTAT WIIM YIIOMUHAHWM PA3THYHBIX TEYaTHBIX
paboT HeOOXOIMMO JTaBaTh CCHUIKU Ha MCIOJIb3YEeMbIC UCTOUYHUKHU. [Ipr 3TOM BO3MOKHBI
HECKOJIbKO BapHaHTOB O(OPMIICHHUS :
— CCBUIKA HAa WCTOYHHK B IIeJIOM O(OPMIISIETCS B BUIE HOMEpA, IMOJ KOTOPHIM OH
3HAYUTCS B CIIUCKE JIUTEPATypbl, KOTOPBIM CTaBUTCS TOCTE YIIOMUHAHHUS aBTOpa
WJIM KOJIJIEKTHBA aBTOPOB JTUOO IUTATH M3 PaOOTHI M 3aKII0YAETCS B KBaJIpaTHBIC
CKOOKH, HanpuMmep:
«K.M. CyxopykoB HanboJiee BaXKHBIMH IPOOJIEeMaMH B MEXTYHAPOIHOW CTaHIapTHU3AIIIN
B oOsiactu Oubnmorpaduu cuuraer...» [43];
— CChUIKA Ha OMpeJeicHHbIe (pparMeHThl UCTOYHUKA OTIMYACTCS OT MpEeIbIayliei
yYKa3aHHEM 4Yepe3 JIBOCTOUYHE CTPAHUI] IUTHPYEMOTO JOKYMEHTA, HAlPUMED:
«A.JI. Caxapos nucain, 4to...» [63: 201-202];
— TpHUMEHseTCS U KOMOMHMPOBAaHHAS CCHIIKA, KOTJa HEOOX0IUMO yKa3aTh CTPAHUIIBI
IIUTUPYEMBIX PaOOT B COYETAHUH C OOIIMMH HOMEPAMH OCTATBHBIX HCTOYHHUKOB:
«Kaxk BuiHO M3 ucclieoBanuii...» [6; 7: 4-9; 9: 253];
— €CIli BO3HUKAET HEOOXOIMMOCTh COCIATHhCSI HAa MHEHHWE, pa3/ieiisieMoe PsIoM
aBTOPOB JIN0O apTyMEHTHPYEMOE B HECKOJIBKHIX pad0Tax OJHOTO U TOTO K€ aBTOpa,
TO CJIEAYET OTMETHTH BCE TOPSIKOBBIE HOMEPA UCTOYHUKOB, KOTOPBIC PA3CIISIOTCS
TOYKOM C 3aISITOM:

«MccnenoBaHusiMU psijia aBTOPOB YCTAHOBIIEHO, YTO... [27; 91; 132]»

JIOKJIA ]

VYCTHBIN T0KIaa MOXKET ObITh KaK MHIUBUAYAIbHBIM 33/1aHUEM, TaK U TPYIIIOBBIM.
Ecmu  nokmaag TOTOBHTCS TPYNNOW CTYAEHTOB, TO, TPEXIE BCEro, HEOOXOIMMO
pacrpeneiauTb paboTy MO MOATOTOBKE JOKJIaZa MEXIYy BCEMH YYaCTHHUKAMH TPYIIIbI.
3areM HEOOXOMMO U3YYHTh CYIIECTBYIOIIYI0 OCHOBHYIO JINTEPATYpPY MO TAaHHOU TeMe U
oopMHTH B BUJIE TE3UCOB Hanbosee BaXKHBIE U HHTEPECHBIE TEOPHUH, (PaKThI, IPUMEPHI TIO
nanHoi Teme. Jlanee HeoOxomumMo 0OpPMHUTH MOKIIA] B MUCHMEHHOM BHJIE, BBIJCIUB B
HEM: BCTYIUJICHHE, OCHOBHYIO YacTb, 3aKJIIOUEHUE U CITUCOK HCIIOIb30BAHHOM JINTEPATYPHI.

JUJist TpYMIIOBOTO BBICTYIIJICHUS HEOOXOIUMO ONPEECITh OCHOBHOTO JOKJIAUMKA,
a TaKXKe yJacTHeE B OTOM TPOIIECCE OCTAIBHBIX WICHOB TPYyMIbl. Bo BpeMs BBICTYIUICHUS
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JKEJNATEeIbHO MPEJOCTaBUTh AYAUTOPUU pa3farouHblii Marepuan. Ilo TpebGoBaHUIO
IIperoaBaTess BO3MOKHA MOArOTOBKA AJIEKTPOHHOW NPE3EHTAMUU IS BBICTYIUIEHUS B
ayIUTOPUMN.

YCTHBIN TOKJIaA JOJKEH COCTOSITh U3 TPEX YaCTEW: BBEIECHUS, OCHOBHOM YacTU U
3aKioueHusd. Bo BBeneHMHM HEOOXOOUMO yKa3aTh TEMY JOKIJIaga, a Takke 0003HAYUTh
IUTaH BBICTYIUICHUS. B OCHOBHOI YacTH HEOOXO0AUMO U3JI0KHUTH T€ 3HAHUS, KOTOPbIE ObLITH
IOJIyYEHbl B XOJA€ pabOThl HaJ JOKIAJOM, HPHUBECTH NPUMEPHI, WILTIOCTPUPYIOLIUE
OCHOBHBIE TOJIOKEHUs oKIana. B 3akimouennn Heo6xoauMo 0000IUTh CKa3aHHOE.

Bo BpeMs ycTHOTO J0KIIa[1a pEKOMEHAYETCS UCTIONBh30BaTh CIIeIUaIbHbIe (Ppa3bl, KOTOPHIE

NOMOTal0T OPraHU30BaTh BBICTYIUIEHHE U 00JIEr4aroT BOCIPUITHE YCTHOU PEUH.
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